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模切走位≤±0.5mm

冷灰色11c

On/Off Bu�on

IndicatorCup Protective 
Sleeve

Cup
Press to check the ba�ery level.
Double press to start blending.
During blending, press to stop.

 

Charging Cable
Power Adapter

Lid Part

Cup Body Part

Press the on/off bu�on indicator to show the current ba�ery level

 Note: The product can be used for 12 times (taking apple juice as an example) a�er being fully charged.

Stays white for two seconds and then turns off 20-100%

 Breathes orange two times and then turns off

Blinks orange rapidly (error blinks) two times and then turns off Less than 1%

 

2-19%

 

Indicator status Current ba�ery level

Safety Instructions

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
This product is not a toy and it contains small parts, please keep it out of reach of children to prevent 
choking or other hazardous situations caused by accidental swallowing of small parts. 
This product is for personal and household use only. Do not use it for any commercial purposes.
The product works for 40 seconds each time. A�er working three times continuously, it needs to cool 
down for five minutes before being used again.
Do not open the cup while using the product, so as to prevent from being scratched by the rotating blades.
Do not use the blender in abnormal environments, including but not limited to dangerous environments, 
such as strong magnetic interferences, high temperatures, flammable or explosive gases, to avoid 
explosion or fire.
Do not start the product when the blade assembly and the cup are not tightened to prevent the cup from 
falling off and the blades working exposed, causing personal injury.
Idling is prohibited, otherwise the product may be damaged.
Only charge with a power adapter that meets the input parameters of this product. Insert the power plug 
promptly a�er charging, to avoid damage to the product due to water intrusion.
Do not disassemble or repair the product by yourself. If this product works abnormally, please contact the 
a�er-sales service team.
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赵寅钧

Blade Assembly

Sealing Ring

Charging Port

Blades

Power Plug

Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

This is a rechargeable blending product featuring high performance and easy portability. 
This product uses a high-speed motor and a long-lasting ba�ery, which can squeeze juice and make drinks 
quickly and easily, making light food life simpler and happier.

Product Overview
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Max. Capacity

2. Pour the cut fruits into the cup and add an 
appropriate amount of water. Be careful not to 
exceed the 300 mL maximum water level marked 
on the inner wall of the cup.

3. Close the cup lid and tighten it clockwise so 
that the cup lid is aligned with the positioning 
mark on the cup.

How to Use

Fully charge the product before using it for the first time. When charging, the indicator will continue to 
breathe white. Once fully charged, the indicator will stay on for 30 seconds and then turn off.
The sealing ring is detachable for cleaning. Dry and install it back in place a�er cleaning.

1. Wash the fruits, peel, shell and core them, 
and cut them into small pieces with a volume 
of approximately 1 cm³.
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Care & Maintenance

It is necessary to clean the cup, the blade assembly, and the cup sealing ring in time a�er usage to avoid 
solidifying and deteriorating of residues, making it difficult to clean or producing odor. When the product 
is not used for a long time, charge it at least once every two months and store it a�er fully charged to 
avoid damage to the ba�ery.
A�er repeated use, the cup and silicone parts may become stained as the pigments from fruits and 
vegetables condense on the inner wall of the cup, which is normal.

Specifications

Name: Xiaomi Portable Blender
Capacity: 300 mL
Item Dimensions: 82 × 82 × 197 mm
Input: 5 V=1 A
Rated Power: 45 W
IP Rating: IPX6
Power Adapter:
Input Voltage: 100–240 V a.c.
Rated Power: 5.0 W

Model: XMZZB01PL
Net Weight: Approx. 531 g
Ba�ery Rated Capacity: 1300 mAh
Operating Voltage: 7.4 V=

Operating Temperature: 0°C to 40°C
Single Working Duration: 40 seconds

Rated Output: 5 V=1 A
Rated Frequency: 50/60 Hz

4. Double press the on/off bu�on on the top to 
start juicing, hold the cup upside down in your 
hand and shake it up and down.

Do not put the product into a high-temperature or high-voltage environment such as a dishwasher or 
disinfection cabinet for cleaning. When cleaning the product, do not immerse it in any liquid. This product 
can be rinsed with water.
When cleaning the blades, wipe them with a brush or cloth. Do not touch it directly with your hands to 
avoid cuts.
Ensure that the power plug is installed in place and there are no foreign objects or liquids around the 
charging port before cleaning the blade assembly.
The cup sealing ring can be removed for cleaning. When reinstalling, be careful to avoid the blades to 
prevent the cup sealing ring from being cut by the blades.
Dry the parts thoroughly and install them in place a�er rinsing with water.
Frequent use will help keep the product in good working order.

Possible Causes

 

Solutions

The blade assembly and the cup are 
not installed in place.
The ba�ery level is low.
The blades are stuck in ingredients.

The power adapter is not disconnected
 when the blender is started.
Automatic protection is enabled a�er a 
long continuous working time.

Tighten the cup,  and the indicator will stay white 
for one second and then turn off.
Fully charge the blender before use.
Unscrew the cup to remove large pieces of 
ingredients or shake the blender.
Disconnect the power adapter before use.

Cool down naturally (approx. 15 minutes) before use.

The blender is not 
working or the 
indicator blinks 
orange.

The blender leaks.

The blender does 
not work smoothly.

The blender suddenly
 stops working.

The blade assembly and the cup are not
 installed in place.
The cup sealing ring is not installed properly.

Tighten the cup, and the indicator will stay white for 
one second and then turn off.
Install it in place, and pay a�ention to the front and back side.
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Usage

Troubleshooting

Cup

Rubber

The specific materials the product is made out of are as follows:

Food Contact Material

Blade Assembly

PCTG

Fluororubber

304 Austenitic Stainless Steel
06Cr19Ni10

303 Austenitic Stainless Steel
Y12Cr18Ni9

Silicone RubberSilicone

ABS

Motor Sha�

Blade Sha�

Sealing Ring

Cup Sealing Ring

Plastic

Errors

Blades
Metal

Recipes

Ingredients

Apple juice Apples: 120 g (small cubes of 1 cm³), water: 180 mL

Oranges: 120 g (peeled, small cubes of 1 cm³), water: 180 mL

Banana milk

Mango yogurt

Blueberry yogurt smoothie

08

Recipe Name

 

Orange juice

Bananas: 120 g (peeled, small cubes of 1 cm³), milk: 180 mL

Mangos: 50 g (peeled, small cubes of 1 cm³), yogurt: 180 mL

Blueberries: 100 g, yogurt: 100 mL, ice cubes: 50 g (small cubes of 1.5 cm³)

Notes:
  Double press the on/off bu�on to start. During the process of blending ingredients, shake the product up 
  and down for be�er smashing effect.
  It is prohibited to add ingredients or liquids over 40°C for blending.
  The total amount of ingredients and liquids in the cup should not exceed 300 mL, and the ratio of 
  ingredients to liquids is 2:3.

The ingredients are too big and too many 
in total.

The ba�ery level is too low.
The ingredients are too big and too many 
in total.
Automatic protection is enabled a�er a 
long continuous working time.

Fully charge the blender before use.
Reduce the ingredients added or cut them into smaller 
pieces.
Cool down naturally (approx. 15 minutes) before use.

Reduce the ingredients added or cut them into smaller 
pieces.

It is strictly prohibited to operate this product in an abnormal way, including disassembling, squeezing, 
puncturing, short-circuiting this product, and throwing it into fire or exposing it to an environment with 
temperatures above 50°C.
Do not operate this product una�ended, to avoid it falling from the work surface and causing damage.
Disconnect the charging cable when using and cleaning the product. Do not touch the blades directly 
with your hands to avoid being cut. Operate with care when installing the cup sealing ring, to avoid cu�ing 
the sealing ring.
When the product produces smoke, unusual noise or gives off an odor, press the on/off bu�on immediately 
to stop working and contact the a�er-sales service team.
If the blender is not started and there is no indicator light displayed a�er double pressing the on/off bu�on, 
please connect it to the power adaper for 1 minute to activate the its built-in hardware security protection.
Before discarding the product, the ba�ery must be removed first. Before removing the ba�ery, power off 
the product and separate it from the charging cable to ensure that the product is not charging. Then 
carefully remove the cup and the blades, and saw out a groove with a depth of about 3 mm from the on/off 
bu�on panel, which is about 3 mm away from the charging port. Use a flat-head screwdriver to pry open 
the bu�on panel, take out the ba�ery from the blade assembly, and then the ba�ery should be safely 
disposed of.
Children shall be supervised not to play with the appliance.
Be careful when handling the sharp cu�ing blades, emptying the cup and during cleaning.
Be careful if hot liquid is poured into the blender as it can be ejected out of the appliance due to a sudden 
steaming.
Always disconnect the blender from the adapter if it is le� una�ended and before assembling, 
disassembling or cleaning.

Warranty Notice 

As a Xiaomi consumer, you benefit under certain conditions from additional warranties. Xiaomi offers 
specific consumer warranty benefits which are in addition to, and not instead of, any legal warranties 
provided by your national consumer law. The duration and conditions related to the legal warranties are 
provided by respective local laws. For more information about the consumer warranty benefits, please refer to 
Xiaomi's official website h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Except as prohibited by laws or 
otherwise promised by Xiaomi, the a�er-sales services shall be limited to the country or region of the 
original purchase. Under the consumer warranty, to the fullest extent permi�ed by law, Xiaomi will, at 
its discretion, repair, replace or refund your product. Normal wear and tear, force majeure, abuse or 
damage caused by the user's negligence or fault are not warranted. The contact person for the 
a�er-sale service may be any person in Xiaomi's authorized service network, Xiaomi's authorized 
distributors or the final vendor who sold the products to you. If in doubt please contact the relevant 
person as Xiaomi may identify.
The present warranties do not apply in Hong Kong and Taiwan.
Products which were not duly imported and/or were not duly manufactured by Xiaomi and/or were not 
duly acquired from Xiaomi or a Xiaomi’s official seller are not covered by the present warranties. As per 
applicable law you may benefit from warranties from the non-official retailer who sold the product. 
Therefore, Xiaomi invites you to contact the retailer from whom you purchased the product.

EU REP. 
Xiaomi Technology Netherlands B.V.
Prinses Beatrixlaan 582, 2595BM, The Hague, The Netherlands
contact@support.mi.com
UK REP.
Xiaomi Technology UK Limited 
Davidson House, Forbury Square, Reading, Berkshire RG1 3EU 
contact@support.mi.com
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Botón de encendido/
apagado

Indicador
Funda 
protectora 
del vaso

Vaso Pulse para comprobar el nivel de batería.
Pulse dos veces para iniciar el licuado.
Durante el licuado, pulse para detenerlo.

Puerto de carga

Componente de la tapa

Componente del 
cuerpo del vaso

Pulse el indicador del botón de encendido/apagado para mostrar el nivel actual de batería

Nota: El producto puede utilizarse 12 veces (tomando como ejemplo el zumo de manzana) una vez 
cargado por completo.

¡ADVERTENCIA! No utilice el producto cerca de una fuente de agua.
¡ADVERTENCIA! Deje de usar el producto cuando esté dañado.

Permanece blanco durante dos segundos y luego se apaga 20–100 %

Parpadea en naranja dos veces y luego se apaga

Parpadea rápidamente en naranja (parpadeo de error) dos veces y luego se apaga Menos del 1 %

2–19 %

Estado del indicador Nivel de batería actual

Instrucciones de seguridad

• Este dispositivo no está diseñado para personas (incluidos niños) con capacidades �sicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo supervisión o 
que la persona responsable de su seguridad les haya proporcionado instrucciones sobre el uso del 
producto.

• Este producto no es un juguete y contiene piezas pequeñas, manténgalo fuera del alcance de los niños 
para evitar asfixia u otras situaciones de peligro causadas por la ingestión accidental de piezas 
pequeñas.

• Este producto es sólo para uso personal y doméstico. No lo utilice con fines comerciales.
• El producto funciona durante 40 segundos cada vez. Después de funcionar tres veces seguidas, debe 

enfriarse durante cinco minutos antes de volver a utilizarlo.
• No abra el vaso mientras utiliza el producto para evitar arañazos con las cuchillas giratorias.
• No utilice la licuadora en entornos anormales, incluidos, entre otros, entornos peligrosos, como fuertes 

interferencias magnéticas, altas temperaturas o gases inflamables o explosivos, para evitar explosiones 
o incendios.

• No ponga en marcha el producto cuando el conjunto de cuchillas y el vaso no estén apretados para 
evitar que el vaso se caiga y las cuchillas funcionen expuestas, causando lesiones personales.

• Se prohíbe el funcionamiento en ralentí, de lo contrario el producto podría resultar dañado.
• Cargue sólo con un adaptador de corriente que cumpla los parámetros de entrada de este producto. 

Inserte el enchufe inmediatamente después de la carga, para evitar daños en el producto debido a la 
entrada de agua.

Conjunto de la 
cuchilla

Anillo de sellado

Cable de carga

Cuchillas

Enchufe

Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y consérvelo para futuras consultas.

Descripción del producto

Este es un producto de licuado recargable de alto rendimiento y fácil transporte.
Este producto utiliza un motor de alta velocidad y una batería de larga duración, que puede exprimir 
zumos y preparar bebidas de forma rápida y sencilla, haciendo que un estilo de vida con una alimentación 
ligera sea más sencillo y feliz.
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Capacidad Máx.

2. Vierta las frutas cortadas en el vaso y añada 
una cantidad adecuada de agua. Tenga cuidado 
de no sobrepasar el nivel máximo de agua de 300 
mL marcado en la pared interior del vaso.

3. Cierre la tapa del vaso y apriétela en el 
sentido de las agujas del reloj para que la tapa 
del vaso quede alineada con la marca de 
colocación del vaso.

Modo de uso

• Cargue completamente el producto antes de utilizarlo por primera vez. Durante la carga, el indicador 
parpadeará continuamente de color blanco. Una vez cargado completamente, el indicador permanecerá 
encendido durante 30 segundos y luego se apagará.

• El anillo de sellado es desmontable para su limpieza. Séquelo y vuelva a colocarlo en su sitio después de 
limpiarlo.

1. Lave las frutas, pélelas, descorazónelas y 
córtelas en trozos pequeños con un volumen 
aproximado de 1 cm³.
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Cuidado y mantenimiento

• Es necesario limpiar el vaso, el conjunto de cuchillas y el anillo de sellado del vaso a tiempo después de 
su uso para evitar que se solidifiquen y deterioren los residuos, dificultando su limpieza o produciendo 
olores. Cuando el producto no se utilice durante mucho tiempo, cárguelo al menos una vez cada dos 
meses y guárdelo después de cargarlo completamente para evitar daños en la batería.

• Tras un uso repetido, el vaso y las piezas de silicona pueden mancharse al condensarse los pigmentos 
de frutas y verduras en la pared interior del vaso, lo cual es normal.

Especificaciones

Nombre: Xiaomi Portable Blender
Capacidad: 300 mL
Dimensiones del artículo: 82 × 82 × 197 mm
Entrada 5 V = 1 A
Potencia nominal: 45 W
Clasificación IP: IPX6
Adaptador de corriente:
Tensión de entrada: 100–240 V CA
Potencia nominal: 5,0 W

Modelo: XMZZB01PL
Peso neto: Aprox. 531 g
Capacidad de la batería: 1300 mAh
Tensión de funcionamiento: 7,4 V=

Temperatura de funcionamiento: 0 °C a 40 °C
Duración un único uso: 40 segundos

Salida nominal: 5 V = 1 A
Frecuencia nominal: 50/60 Hz

4. Pulse dos veces el botón de encendido/apa-
gado en la parte superior para empezar a hacer 
zumo, sostenga el vaso boca abajo en la mano 
y agítelo arriba y abajo.

• No coloque el producto en un entorno de alta temperatura o alto voltaje para limpiarlo como un 
lavavajillas o una cabina de desinfección. Cuando limpie el producto, no lo sumerja en ningún líquido. 
Este producto puede enjuagarse con agua.

• Al limpiar las cuchillas, límpielas con un cepillo o un paño. No las toque directamente con las manos 
para evitar cortes.

• Asegúrese de que el enchufe esté instalado en su sitio y de que no haya objetos extraños ni líquidos 
alrededor del puerto de carga antes de limpiar el conjunto de las cuchillas.

• El anillo de sellado del vaso puede retirarse para su limpieza. Al volver a instalarlo, tenga cuidado de 
evitar las cuchillas para evitar que el anillo de sellado del vaso sea cortado por las cuchillas.

• Seque bien las piezas e instálelas en su sitio después de enjuagarlas con agua. El uso frecuente ayudará 
a mantener el producto en buen estado de funcionamiento.

Posibles causas Soluciones

Recetas

Ingredientes

Zumo de manzana
• El conjunto de las cuchillas y el vaso no 

están instalados en su sitio.
• El nivel de batería es bajo.
• Las cuchillas están atascadas en los 

ingredientes.
• El adaptador de corriente no está 

desconectado al poner en marcha la 
licuadora.

• La protección automática se activa 
después de un largo tiempo de 
funcionamiento continuado.

• Apriete el vaso, y el indicador permanecerá de color 
blanco durante un segundo y luego se apagará.

• Cargue completamente la licuadora antes de usarla.
• Desenrosque el vaso para retirar trozos grandes de 

ingredientes o agitar la licuadora.
• Desconecte el adaptador de corriente antes de usarla.

• Enfríela de forma natural (aprox. 15 minutos) antes de 
utilizarla.

• El conjunto de las cuchillas y el vaso 
no están instalados en su sitio.

• El anillo de sellado del vaso no está 
instalado correctamente.

• Apriete el vaso, y el indicador permanecerá de color 
blanco durante un segundo y luego se apagará.

• Colóquelo en su sitio y preste atención a la parte 
delantera y trasera.

• Los ingredientes son demasiado 
grandes y demasiados en total.

• Reduzca los ingredientes añadidos o córtelos en trozos 
más pequeños.

• El nivel de batería es demasiado bajo.
• Los ingredientes son demasiado 

grandes y demasiados en total.
• La protección automática se activa 

después de un largo tiempo de 
funcionamiento continuado.

• Cargue completamente la licuadora antes de usarla.
• Reduzca los ingredientes añadidos o córtelos en trozos 

más pequeños.
• Enfríela de forma natural (aprox. 15 minutos) antes de 

utilizarla.

Manzanas 120 g (dados pequeños de 1 cm³), agua: 180 mL

La licuadora no 
funciona o el 
indicador parpadea 
de color naranja.

La licuadora gotea.

La licuadora no 
funciona 
correctamente.

La licuadora deja de 
funcionar de repente.

Naranjas 120 g (peladas, dados pequeños de 1 cm³), agua: 180 mL

Leche de plátano

Yogur de mango

Batido de yogur y arándanos

20 21 22 23 24

Uso

Resolución de posibles problemas

Vaso

Caucho

Los materiales específicos de los que está hecho el producto son los siguientes:

Material en contacto con alimentos

Conjunto de la cuchilla

PCTG

Caucho fluorado

Acero inoxidable austenítico 
304 06Cr19Ni10

Acero inoxidable austenítico 
303 Y12Cr18Ni9

Goma de siliconaSilicona

ABS

Eje del motor

Eje de la cuchilla

Anillo de sellado

Anillo de sellado del vaso

Plástico

ErroresNombre de la receta

Zumo de naranja

Plátanos: 120 g (pelados, dados pequeños de 1 cm³), leche: 180 mL

Mangos: 50 g (pelados, dados pequeños de 1 cm³), yogur: 180 mL

Arándanos 100 g, yogur 100 mL, cubitos de hielo: 50 g ( dados pequeños de 1,5 cm³)

Cuchillas
Metal

Notas:
• Pulse dos veces el botón de encendido/apagado para comenzar. Durante el proceso de licuado de los 

ingredientes, agite el producto arriba y abajo para obtener un mejor efecto de trituración.
• Está prohibido añadir ingredientes o líquidos a más de 40 °C para licuar.
• La cantidad total de ingredientes y líquidos en el vaso no debe superar los 300 mL, y la proporción entre 

ingredientes y líquidos es de 2:3.

Aviso de garantía

Como consumidor de Xiaomi, se beneficia de garantías adicionales en determinadas circunstancias. 
Xiaomi ofrece a consumidores específicos beneficios en las garantías que son complementarios y no 
sustitutivos de cualquier garantía legal contemplada en su legislación nacional. La duración y las 
condiciones relativas a las garantías legales se contemplan en la legislación local respectiva. Para 
más información acerca de los beneficios del consumidor en las garantías, diríjase a la página web 
oficial de Xiaomi h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Excepto cuando la ley lo prohíba o 
cuando Xiaomi prometa lo contrario, el servicio posventa quedará limitado al país o región de compra 
original. Bajo la garantía del consumidor, en la máxima medida que permita la ley, Xiaomi, a su criterio, 
reparará, reemplazará o le reembolsará su producto. El desgaste normal por uso, fuerza mayor, abusos 
o daños provocados por negligencias del usuario o fallos no están bajo garantía. La persona de 
contacto del servicio posventa puede ser cualquier persona de la red de servicio autorizado de 
Xiaomi, los distribuidores autorizados de Xiaomi o el vendedor final que vendió los productos. Si tiene 
alguna duda, póngase en contacto con la persona correspondiente que pueda identificar Xiaomi.
Las presentes garantías no se aplican en Hong Kong y Taiwán.
Los productos que no se importaron debidamente y/o que Xiaomi no fabricó debidamente y/o no 
fueron adquiridos a Xiaomi o a un vendedor oficial de Xiaomi no están cubiertos por las presentes 
garantías. De acuerdo con la ley aplicable, usted puede beneficiarse de las garantías del minorista no 
oficial que vendió el producto. Por lo tanto, Xiaomi le invita a que se ponga en contacto con el 
minorista al que compró el producto.

• No desmonte ni repare el producto por su cuenta. Si el producto no funciona correctamente, póngase 
en contacto con el servicio postventa.

• Está estrictamente prohibido utilizar este producto de forma anormal, incluyendo desmontarlo, 
apretarlo, perforarlo, cortocircuitarlo y arrojarlo al fuego o exponerlo a un entorno con temperaturas 
superiores a 50 °C.

• No utilice este producto sin vigilancia, para evitar que se caiga de la superficie de trabajo y cause daños.
• Desconecte el cable de carga cuando utilice y limpie el producto. No toque las cuchillas directamente 

con las manos para evitar cortarse. Tenga cuidado al instalar el anillo de sellado del vaso, para evitar 
cortar el anillo de sellado.

• Cuando el producto produzca humo, ruidos extraños o desprenda algún olor, pulse inmediatamente el 
botón de encendido/apagado para detener el funcionamiento y póngase en contacto con el equipo de 
servicio posventa.

• Si la licuadora no se pone en marcha y no se muestra ninguna luz indicadora después de pulsar dos 
veces el botón de encendido/apagado, conéctela al adaptador de corriente durante 1 minuto para 
activar la protección de seguridad de hardware incorporada.

• Antes de desechar el producto, debe extraerse primero la batería. Antes de extraer la batería, apague el 
producto y sepárelo del cable de carga para asegurarse de que no se está cargando. A continuación, 
retire con cuidado el vaso y las cuchillas, y sierre una ranura de unos 3 mm de profundidad de la 
botonera de encendido/apagado, que se encuentra a unos 3 mm del puerto de carga. Utilice un 
destornillador de punta plana para abrir la botonera, saque la batería del conjunto de las cuchillas y, a 
continuación, deséchela de forma segura.

25 26 27 28

Ein-/Aus-Taste

Kontrollleuchte
Becher-
Schutzhülse

Becher
Drücken Sie die Taste, um den Akkuladestand zu prüfen.
Drücken Sie zweimal, um das Mixen zu starten.
Drücken Sie während des Mixens, um ihn zu stoppen.

Ladeanschluss
Deckel

Becherkörper

Drücken Sie die Kontrollleuchte der Ein-/Aus-Taste, um den aktuellen Akkuladestand 
anzuzeigen

Hinweis: Das Produkt kann nach vollständiger Aufladung 12-mal verwendet werden (am Beispiel von 
Apfelsa�).

Bleibt für zwei Sekunden weiß und schaltet sich dann aus 20–100 %

Blinkt zweimal langsam orange und schaltet sich dann aus

Blinkt zweimal schnell orange (Fehlerblinken) und schaltet sich dann aus Weniger als 1 %

 

2–19 %

Kontrollleuchtenstatus Aktueller Akkuladestand

Sicherheitshinweise
• Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inklusive Kinder) mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, oder für Personen mit einem Mangel an Erfahrung 
und Wissen geeignet, es sei denn, diese werden beaufsichtigt oder erhalten von einer Person, die für die 
Sicherheit dieser Person(en) verantwortlich ist, eine Anleitung bezüglich der Bedienung des Gerätes.

• Dieses Produkt ist kein Spielzeug und es enthält Kleinteile. Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf, um Erstickungsgefahren und andere gefährliche Situationen durch versehentliches 
Verschlucken von Kleinteilen zu vermeiden.

• Dieses Produkt ist nur für die persönliche Verwendung und im Haushalt gedacht. Verwenden Sie es 
nicht zu einem gewerblichen Zweck.

• Das Produkt arbeitet jedes Mal 40 Sekunden lang. Nachdem es dreimal ununterbrochen gearbeitet hat, 
muss es fünf Minuten lang abkühlen, bevor es wieder verwendet werden kann.

• Öffnen Sie den Becher nicht, während Sie das Produkt benutzen, um Kratzer durch die rotierenden 
Klingen zu vermeiden.

• Verwenden Sie den Mixer nicht in ungewöhnlichen Umgebungen, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf gefährliche Umgebungen wie starke magnetische Interferenzen, hohe Temperaturen, brennbare oder 
explosive Gase, um Explosionen oder Brände zu vermeiden.

• Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die Klingeneinheit und der Becher nicht festgezogen sind, um 
zu verhindern, dass der Becher herunterfällt und die Klingen freiliegen, was zu Verletzungen führen könnte.

• Leerlauf ist verboten, da das Produkt sonst beschädigt werden kann.
• Laden Sie nur mit einem Netzteil, das den Eingangsparametern dieses Produkts entspricht. Stecken Sie 

den Netzstecker sofort nach dem Aufladen ein, um Schäden am Produkt durch eindringendes Wasser zu 
vermeiden.

Klingeneinheit

Dichtungsring

Ladekabel

Klingen

Netzstecker

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf, um 
zukün�ig die Informationen nachlesen zu können.

Produktübersicht

Dies ist ein wiederaufladbares Mixer-Produkt mit hoher Leistung und leichter Tragbarkeit.
Dieses Produkt verfügt über einen Hochgeschwindigkeitsmotor und einen langlebigen Akku, mit dem Sie 
schnell und einfach Sa� pressen und Getränke zubereiten können, was das Leben mit leichten 
Lebensmi�eln einfacher und glücklicher macht.
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Max. Fassungsvermögen

2. Füllen Sie die geschni�enen Früchte in den 
Becher und geben Sie eine angemessene Menge 
Wasser hinzu. Achten Sie darauf, dass Sie die auf 
der Innenwand des Bechers angegebene maximale 
Wassermenge von 300 ml nicht überschreiten.

3. Schließen Sie den Becherdeckel und drehen 
Sie ihn im Uhrzeigersinn fest, so dass der 
Becherdeckel mit der Positionierungsmarkierung 
auf dem Becher ausgerichtet ist.

Verwendung

• Vor der erstmaligen Verwendung sollte das Produkt voll aufgeladen werden. Beim Aufladen blinkt die 
Kontrollleuchte weiterhin langsam weiß. Nach dem vollständigen Aufladen leuchtet die Kontrollleuchte 
30 Sekunden lang und schaltet sich dann aus.

• Der Dichtungsring ist zum Reinigen abnehmbar. Trocknen Sie ihn und bringen Sie ihn nach der 
Reinigung wieder an.

1. Waschen Sie die Früchte, schälen, pellen und 
entkernen Sie sie und schneiden Sie sie in kleine 
Stücke mit einem Volumen von etwa 1 cm³.
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Pflege und Wartung

• Es ist notwendig, den Becher, die Klingeneinheit und den Dichtungsring des Bechers nach der 
Verwendung rechtzeitig zu reinigen, um zu vermeiden, dass sich Rückstände verfestigen und verderben, 
die die Reinigung erschweren oder Geruch erzeugen. Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet 
wird, laden Sie es mindestens alle zwei Monate auf und lagern Sie es nach dem Aufladen, um eine 
Beschädigung des Akkus zu vermeiden.

• Nach wiederholter Verwendung können sich der Becher und die Silikonteile verfärben, da die Pigmente 
von Obst und Gemüse an der Innenwand des Bechers kondensieren. Das ist normal.

Spezifikationen

Bezeichnung: Xiaomi Tragbarer Mixer
Fassungsvermögen: 300 ml
Artikelmaße: 82 × 82 × 197 mm
Eingang: 5 V = 1 A
Nennleistung: 45 W
IP-Stufe: IPX6
Netzteil:
Eingangsspannung: 100–240 V AC
Nennleistung: 5,0 W

Modell: XMZZB01PL
Ne�ogewicht: etwa 531 g
Akkukapazität: 1300 mAh
Betriebsspannung: 7,4 V=
Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C
Einzelne Arbeitsdauer: 40 Sekunden

Nennausgang: 5 V = 1 A
Nennfrequenz: 50/60 Hz

4. Drücken Sie zweimal auf die Ein-/Aus-Taste 
auf der Oberseite, um den Entsa�ungsvorgang 
zu starten, halten Sie den Becher kopfüber in 
Ihrer Hand und schü�eln Sie ihn auf und ab.

• Legen Sie das Produkt zur Reinigung nicht in eine Hochtemperatur- oder Hochspannungsumgebung 
wie z.B. eine Spülmaschine oder einen Desinfektionsschrank. Tauchen Sie das Produkt beim Reinigen 
nicht in Flüssigkeiten ein. Dieses Produkt kann mit Wasser abgespült werden.

• Wenn Sie die Klingen reinigen, wischen Sie sie mit einer Bürste oder einem Tuch ab. Berühren Sie das 
Gerät nicht direkt mit den Händen, um Schni�verletzungen zu vermeiden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker richtig eingesteckt ist und sich keine Fremdkörper oder 
Flüssigkeiten in der Nähe des Ladeanschlusses befinden, bevor Sie die Klingeneinheit reinigen.

• Der Dichtungsring des Bechers kann zum Reinigen abgenommen werden. Achten Sie beim 
Wiedereinbau darauf, dass Sie den Klingen ausweichen, damit der Dichtungsring nicht von den Klingen 
zerschni�en wird.

• Trocknen Sie die Teile gründlich ab und setzen Sie sie wieder ein, nachdem Sie sie mit Wasser abgespült 
haben. Häufige Verwendung hil�, das Produkt in gutem Zustand zu halten.

Mögliche Ursachen Lösungen

Rezept

Zutaten

Apfelsa�
• Die Klingeneinheit und der Becher sind 

nicht richtig eingesetzt.
• Der Akkuladestand ist niedrig.
• Die Klingen stecken in den Zutaten fest.

• Das Netzteil ist beim Starten des Mixers 
nicht getrennt.

• Der automatische Schutz ist nach einer 
langen ununterbrochenen Arbeitsdauer 
aktiviert.

• Ziehen Sie den Becher fest. Die Kontrollleuchte bleibt 
eine Sekunde lang weiß und schaltet sich dann aus.

• Laden Sie den Mixer vor der Verwendung voll auf.
• Schrauben Sie den Becher ab, um große Stücke von 

Zutaten zu entfernen oder den Mixer zu schü�eln.
• Trennen Sie vor der Verwendung das Netzteil.

• Lassen Sie das Gerät vor der Verwendung auf 
natürliche Weise abkühlen (etwa 15 Minuten).

• Die Klingeneinheit und der Becher sind 
nicht richtig eingesetzt.

• Der Dichtungsring des Bechers ist nicht 
richtig eingesetzt.

• Ziehen Sie den Becher fest. Die Kontrollleuchte bleibt 
eine Sekunde lang weiß und schaltet sich dann aus.

• Setzen Sie ihn ein, und achten Sie dabei auf die Vorder- 
und Rückseite.

• Die Zutaten sind zu groß und 
insgesamt zu viele.

• Reduzieren Sie die hinzugefügten Zutaten oder 
schneiden Sie sie in kleinere Stücke.

• Der Akkuladestand ist zu niedrig.
• Die Zutaten sind zu groß und insgesamt 

zu viele.
• Der automatische Schutz ist nach einer 

langen ununterbrochenen Arbeitsdauer 
aktiviert.

• Laden Sie den Mixer vor der Verwendung voll auf.
• Reduzieren Sie die hinzugefügten Zutaten oder 

schneiden Sie sie in kleinere Stücke.
• Lassen Sie das Gerät vor der Verwendung auf 

natürliche Weise abkühlen (etwa 15 Minuten).

Äpfel: 120 g (kleine Würfel von 1 cm³), Wasser: 180 ml

Der Mixer funktioniert 
nicht oder die 
Kontrollleuchte blinkt 
orange.

Der Mixer ist 
undicht.

Der Mixer funktioniert 
nicht richtig.

Der Mixer 
funktioniert plötzlich 
nicht mehr.

Orangen: 120 g (geschält, kleine Würfel von 1 cm³), Wasser: 180 ml

Bananenmilch

Mango-Joghurt

Blaubeer-Joghurt-Smoothie
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Verwendung

Fehlerbehebung

Becher

Gummi

Die spezifischen Materialien, aus denen das Produkt hergestellt ist, sind wie folgt:

Lebensmi�elkontaktmaterial

Klingeneinheit

PCTG

Fluorkautschuk

304 Austenitischer rostfreier 
Stahl 06Cr19Ni10

303 Austenitischer rostfreier 
Stahl Y12Cr18Ni9

SilikongummiSilikon

ABS

Motorwelle

Klingenwelle

Dichtungsring

Becher- Dichtungsring

Kunststoff

FehlerRezeptbezeichnung

Orangensa�

Bananen: 120 g (geschält, kleine Würfel von 1 cm³), Milch: 180 ml

Mangos: 50 g (geschält, kleine Würfel von 1 cm³), Joghurt: 180 ml

Heidelbeeren: 100 g, Joghurt: 100 ml, Eiswürfel: 50 g (kleine Würfel von 1,5 cm³)

Klingen
Metall

Hinweise:
• Drücken Sie zweimal auf die Ein-/Aus-Taste, um zu starten. Schü�eln Sie das Produkt während des 

Mixens der Zutaten auf und ab, um einen besseren Zerkleinerungseffekt zu erzielen.
• Es ist verboten, Zutaten oder Flüssigkeiten mit einer Temperatur von über 40 °C zum Mixen 

hinzuzufügen.
• Die Gesamtmenge an Zutaten und Flüssigkeiten im Becher sollte 300 ml nicht überschreiten, und das 

Verhältnis von Zutaten zu Flüssigkeiten beträgt 2:3.

Garantieerklärung

Unter bestimmten Voraussetzungen profitieren Sie als Xiaomi-Kunde von zusätzlichen Garantien. Xiaomi 
bietet Verbrauchern spezielle Garantieleistungen zusätzlich zur und nicht anstelle der durch das jeweilige 
nationale Verbraucherrecht festgelegten gesetzlichen Gewährleistung. Die gesetzlichen 
Gewährleistungsfristen und -bestimmungen ergeben sich aus den jeweiligen lokalen Gesetzen. Weitere 
Informationen zu den Garantieleistungen für Verbraucher finden Sie auf der Website von Xiaomi unter 
h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Sofern dies nicht gesetzlich verboten oder anderweitig von 
Xiaomi versprochen wurde, ist der Kundendienst auf das Land oder die Region des ursprünglichen Kaufs 
beschränkt. Im Rahmen der Verbrauchergarantie wird Xiaomi das Produkt, soweit gesetzlich zulässig, 
nach eigenem Ermessen reparieren, ersetzen oder den Kaufpreis ersta�en. Normale Abnutzung, höhere 
Gewalt, Missbrauch oder Schäden, die durch Fahrlässigkeit oder Verschulden des Benutzers verursacht 
wurden, unterliegen nicht der Garantie. Der Kundendienst kann durch jede Person im autorisierten 
Servicenetz von Xiaomi erbracht werden, durch die autorisierten Händler von Xiaomi oder durch den 
Endverkäufer, der die Produkte an Sie verkau� hat. Bei Fragen wenden Sie sich bi�e an die entsprechende 
von Xiaomi angegebene Person.
Diese Garantieerklärung ist nicht auf Hong Kong und Taiwan anwendbar.
Produkte, die nicht ordnungsgemäß eingeführt wurden und/oder nicht ordnungsgemäß von Xiaomi 
hergestellt wurden und/oder nicht ordnungsgemäß von Xiaomi oder einem offiziellen Händler von Xiaomi 
erworben wurden, fallen nicht unter diese Garantie. Gemäß geltendem Recht können 
Garantieforderungen gegen Einzelhändler geltend gemacht werden, die das Produkt trotz Ermangelung 
gegenseitiger Vertriebsvereinbarungen in Umlauf gebracht haben. In solchen Fällen ermutigt Sie Xiaomi, 
den Händler zu kontaktieren, bei dem Sie das Produkt gekau� haben.

• Nehmen Sie das Produkt nicht auseinander und reparieren Sie es nicht selbst. Sollte das Produkt nicht 
normal arbeiten, wenden Sie sich bi�e an das Kundendienst-Team.

• Es ist strengstens untersagt, dieses Produkt auf abnormale Weise zu betreiben, es zu zerlegen, zu 
quetschen, zu durchstechen, kurzzuschließen, ins Feuer zu werfen oder dieses Produkt einer Umgebung 
mit Temperaturen über 50 °C auszusetzen.

• Betreiben Sie dieses Produkt nicht unbeaufsichtigt, um zu vermeiden, dass es von der Arbeitsfläche fällt 
und Schäden verursacht.

• Ziehen Sie das Ladekabel ab, wenn Sie das Produkt benutzen und reinigen. Berühren Sie die Klingen 
nicht direkt mit Ihren Händen, um Schni�verletzungen zu vermeiden. Gehen Sie beim Einsetzen des 
Dichtungsring des Bechers vorsichtig vor, um ein Schneiden des Dichtungsrings zu vermeiden.

• Wenn das Produkt Rauch oder ungewöhnliche Geräusche erzeugt oder einen Geruch abgibt, drücken 
Sie sofort die Ein-/Aus-Taste, um den Betrieb einzustellen, und wenden Sie sich an das 
Kundendienst-Team.

• Wenn der Mixer nicht startet und nach zweimaligem Drücken der Ein-/Aus-Taste keine Kontrollleuchte 
anzeigt, schließen Sie ihn bi�e für 1 Minute an das Netzteil an, um den eingebauten 
Hardware-Sicherheitsschutz zu aktivieren.

• Bevor Sie das Produkt entsorgen, müssen Sie zuerst den Akku entfernen. Bevor Sie den Akku entfernen, 
schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom Ladekabel, um sicherzustellen, dass das Produkt 
nicht geladen wird. Entfernen Sie dann vorsichtig den Becher und die Klingen und sägen Sie eine etwa 3 
mm tiefe Rille aus dem Ein-/Aus- Tastenfeld heraus, das etwa 3 mm vom Ladeanschluss entfernt ist. 
Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher, um die Knopfleiste aufzuhebeln, nehmen Sie den Akku 
aus der Klingeneinheit heraus und entsorgen Sie den Akku dann sicher.
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Pulsante di 
accensione/spegnimento

SpiaManico�o di 
protezione della 
tazza

Tazza Premere per controllare il livello della ba�eria.
Premere due volte per avviare la frullatura.
Durante la frullatura, premere per interromperla.

Porta di ricarica

Parte del coperchio

Parte della tazza

Premere la spia del pulsante di accensione/spegnimento per visualizzare il livello a�uale 
della ba�eria

Nota: il prodo�o può essere utilizzato per 12 volte (prendendo come esempio il succo di mela) dopo essere 
stato completamente caricato.

Rimane bianco per due secondi e poi si spegne 20–100%

 Lampeggia lentamente due volte in arancione e poi si spegne

Lampeggia rapidamente in arancione (lampeggi di errore) due volte e 
poi si spegne

Meno dell'1%

 

2–19%

Stato della spia Livello a�uale della ba�eria

Istruzioni di sicurezza

• Questo apparecchio non è destinato all'utilizzo da parte di persone (inclusi bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali rido�e, oppure con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non 
ricevano supervisione e istruzione riguardo l'utilizzo dell'apparecchio da parte di una persona 
responsabile della loro incolumità.

• Questo prodo�o non è un gioca�olo e contiene piccole parti; tenerlo fuori dalla portata dei bambini per 
evitare il soffocamento o altre situazioni pericolose causate dall'ingestione accidentale di piccole parti.

• Questo prodo�o è destinato esclusivamente all'utilizzo personale domestico. Non utilizzarlo per 
nessuno scopo commerciale.

• Il prodo�o funziona ogni volta per 40 secondi. Dopo aver funzionato per tre volte ininterro�amente, deve 
raffreddarsi per cinque minuti prima di essere utilizzato di nuovo.

• Non aprire la tazza durante l'uso del prodo�o, per evitare di essere graffiati dalle lame rotanti.
• Non utilizzare il frullatore in ambienti anomali, compresi, ma non solo, ambienti pericolosi, come quelli 

con forti interferenze magnetiche, alte temperature, gas infiammabili o esplosivi, per evitare esplosioni o 
incendi.

• Non avviare il prodo�o quando il gruppo lame e la tazza non sono serrati per evitare che la tazza cada e 
le lame funzionino a vista, causando lesioni personali.

• È vietato il funzionamento a vuoto, altrimenti il prodo�o potrebbe danneggiarsi.
• Caricare solo con un alimentatore che soddisfi i parametri di ingresso di questo prodo�o. Inserire 

prontamente la spina di alimentazione dopo la ricarica, per evitare danni al prodo�o dovuti all'intrusione 
di acqua.

Gruppo lame

Anello di guarnizione

Cavo di ricarica

Lame

Spina di alimentazione

Leggere a�entamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo e conservarlo per ogni 
riferimento futuro.

Panoramica del prodo�o

Questo prodo�o è un frullatore ricaricabile dalle elevate prestazioni e dalla facile trasportabilità.
Questo prodo�o utilizza un motore ad alta velocità e una ba�eria di lunga durata, in grado di spremere 
succhi e preparare bevande in modo rapido e semplice, rendendo la vita alimentare più semplice e felice.
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Capacità massima

2. Versare la fru�a tagliata nella tazza e aggiungere 
una quantità adeguata di acqua. Fare a�enzione a 
non superare il livello massimo di 300 mL di acqua 
indicato sulla parete interna della tazza.

3. Chiudere il coperchio della tazza e serrarlo 
in senso orario in modo che il coperchio sia 
allineato con il segno di posizionamento sulla 
tazza.

Come utilizzare

• Caricare completamente il prodo�o prima di utilizzarlo per la prima volta. Durante la ricarica, la spia 
continuerà a lampeggiare lentamente in bianco. Una volta caricato completamente, la spia rimane 
accesa per 30 secondi e poi si spegne.

• L'anello di guarnizione è rimovibile per la pulizia. Asciugarlo e rime�erlo in posizione dopo la pulizia.

1. Lavare i fru�i, sbucciarli, sgusciarli, privarli del 
torsolo e tagliarli in piccoli pezzi del volume di 
circa 1 cm³.
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Cura e manutenzione

• È necessario pulire la tazza, il gruppo lame e l'anello di guarnizione della tazza dopo l'uso per evitare che 
i residui si solidifichino e si deteriorino, rendendo difficile la pulizia o producendo odori. Quando il 
prodo�o non viene utilizzato per lungo tempo, caricarlo almeno una volta ogni due mesi e riporlo dopo 
averlo completamente caricato per evitare di danneggiare la ba�eria.

• Dopo un uso ripetuto, la tazza e le parti in silicone potrebbero macchiarsi a causa della condensazione 
dei pigmenti di fru�a e verdura sulla parete interna della tazza, il che è normale.

Specifiche tecniche

Nome: Xiaomi Portable Blender
Capacità: 300 mL
Dimensioni articolo: 82 × 82 × 197 mm
Ingresso: 5 V = 1 A
Potenza nominale: 45 W
Grado IP: IPX6
Alimentatore:
Tensione in ingresso: 100–240 V CA
Potenza nominale: 5,0 W

Modello: XMZZB01PL
Peso ne�o: circa 531 g
Capacità della ba�eria: 1300 mAh
Tensione di esercizio: 7,4 V=

Temperatura di esercizio: da 0°C a 40°C
Durata di una singola a�ivazione: 40 secondi

Uscita nominale: 5 V = 1 A
Frequenza nominale: 50/60 Hz

4. Premere due volte il pulsante di 
accensione/spegnimento sulla parte superiore 
per avviare il processo di spremitura, tenere la 
tazza capovolta in mano e scuoterla su e giù.

• Per la pulizia, non inserire il prodo�o in un ambiente ad alta temperatura o ad alta tensione, come una 
lavastoviglie o uno sterilizzatore. Quando si pulisce il prodo�o, non immergerlo in alcun liquido. Questo 
prodo�o può essere risciacquato con acqua.

• Per la pulizia delle lame, pulirle con una spazzola o un panno. Non toccarle dire�amente con le mani per 
evitare tagli.

• Assicurarsi che la spina di alimentazione sia installata in posizione e che non vi siano ogge�i estranei o 
liquidi intorno alla porta di ricarica prima di pulire il gruppo lame.

• L'anello di guarnizione della tazza può essere rimosso per la pulizia. Quando lo si reinstalla, fare 
a�enzione a evitare le lame per evitare che l'anello di guarnizione della tazza venga tagliato dalle lame.

• Asciugare accuratamente le parti e rime�erle in posizione dopo averle risciacquate con acqua. L'uso 
frequente contribuisce a mantenere il prodo�o in buone condizioni di funzionamento.

Cause possibili Soluzioni

Rice�e

Ingredienti

Succo di mela
• Il gruppo lame e la tazza non sono 

installati in posizione.
• Il livello della ba�eria è basso.
• Le lame sono bloccate negli ingredienti.

• L'alimentatore non è stato scollegato 
all'avvio del frullatore.

• La protezione automatica è a�ivata 
dopo un lungo periodo di 
funzionamento continuo.

• Stringere la tazza; la spia rimarrà bianca per un 
secondo e poi si spegnerà.

• Caricare completamente il frullatore prima dell'uso.
• Svitare la tazza per rimuovere grossi pezzi di ingredienti 

o scuotere il frullatore.
• Scollegare l'alimentatore prima dell'uso.

• Far raffreddare naturalmente (circa 15 minuti) prima 
dell'uso.

• Il gruppo lame e la tazza non sono 
installati in posizione.

• L'anello di guarnizione della tazza non 
è installato corre�amente.

• Stringere la tazza; la spia rimarrà bianca per un secondo 
e poi si spegnerà.

• Installare l'apparecchio in posizione e prestare 
a�enzione al lato anteriore e posteriore.

• Gli ingredienti sono troppo grandi e 
troppi in totale.

• Ridurre gli ingredienti aggiunti o tagliarli in pezzi più 
piccoli.

• Il livello della ba�eria è troppo basso.
• Gli ingredienti sono troppo grandi e 

troppi in totale.
• La protezione automatica è a�ivata 

dopo un lungo periodo di 
funzionamento continuo.

• Caricare completamente il frullatore prima dell'uso.
• Ridurre gli ingredienti aggiunti o tagliarli in pezzi più 

piccoli.
• Far raffreddare naturalmente (circa 15 minuti) prima 

dell'uso.

Mele: 120 g (cube�i di 1 cm³), acqua: 180 mL

Il frullatore non 
funziona o la spia 
lampeggia in 
arancione.

Il frullatore perde.

Il frullatore non 
funziona 
normalmente.

Il frullatore sme�e 
improvvisamente di 
funzionare.

Arance: 120 g (sbucciate, cube�i di 1 cm³), acqua: 180 mL

La�e alla banana

Yogurt al mango

Smoothie di yogurt ai mirtilli
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Uso

Risoluzione dei problemi

Tazza

Gomma

I materiali specifici di cui è composto il prodo�o sono i seguenti:

Materiale per conta�o con gli alimenti

Gruppo lame

PCTG

Gomma fluorurata

304 Acciaio inox austenitico 
06Cr19Ni10

303 Acciaio inox austenitico 
Y12Cr18Ni9

Gomma siliconicaSilicone

ABS

Albero motore

Albero lame

Anello di guarnizione

Anello di guarnizione della tazza

Plastica

ErroriNome della rice�a

Succo d'arancia

Banane: 120 g (sbucciate, cube�i di 1 cm³), la�e: 180 mL

Mango: 50 g ( sbucciato, cube�i di 1 cm³), yogurt: 180 mL

Mirtilli: 100 g, yogurt: 100 mL, cube�i di ghiaccio: 50 g (cube�i di 1,5 cm³)

Lame
Metallo

Note:
• Premere due volte il pulsante di accensione/spegnimento per iniziare. Durante il processo di frullatura 

degli ingredienti, scuotere il prodo�o su e giù per o�enere un migliore effe�o di frantumazione.
• È vietato aggiungere ingredienti o liquidi a temperature superiori a 40°C per la frantumazione.
• La quantità totale di ingredienti e liquidi nella tazza non deve superare i 300 mL e il rapporto tra 

ingredienti e liquidi è di 2:3.

Avviso sulla garanzia

Il consumatore Xiaomi può usufruire di garanzie aggiuntive a determinate condizioni. Xiaomi offre 
specifici vantaggi di garanzia per il consumatore in aggiunta, e non in sostituzione, di qualsiasi garanzia 
legale stabilita dal diri�o nazionale sulla protezione dei consumatori. La durata e le condizioni relative alle 
garanzie legali sono stabilite dalle relative norme locali. Per ulteriori informazioni sui vantaggi della 
garanzia per i consumatori, fare riferimento al sito Web ufficiale di Xiaomi 
h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Salvo quanto vietato dalle leggi o altrimenti promesso da 
Xiaomi, i servizi post-vendita saranno limitati al Paese o alla regione dell’acquisto originale. In base alla 
garanzia dei consumatori, nella misura massima consentita dalla legge, Xiaomi riparerà, sostituirà o 
rimborserà il prodo�o a sua discrezione. Non sono coperti dalla garanzia la normale usura, cause di forza 
maggiore, uso improprio o danni causati da negligenza o errori da parte dell’utente.  La persona di conta�o 
per il servizio post-vendita può essere qualsiasi adde�o della rete di assistenza autorizzata Xiaomi, un 
adde�o dei distributori autorizzati Xiaomi o il venditore finale che ha venduto i prodo�i al cliente. In caso 
di dubbi, conta�are la persona indicata da Xiaomi.
Le presenti garanzie non si applicano a Hong Kong e Taiwan.
I Prodo�i che non sono stati debitamente importati 
e/o debitamente prodo�i da Xiaomi e/o debitamente 
acquisiti da Xiaomi o da un rivenditore ufficiale di 
Xiaomi non sono coperti dalle presenti garanzie. 
Come da legislazione applicabile, l’utente può 
usufruire delle garanzie dal rivenditore non ufficiale 
che ha venduto il prodo�o. Perciò Xiaomi invita 
l’utente a conta�are il rivenditore da cui ha 
acquistato il prodo�o.

• Non smontare né riparare il prodo�o autonomamente. Se il prodo�o funziona in modo anomalo, 
conta�are il team di assistenza post-vendita.

• È severamente vietato utilizzare questo prodo�o in modo anomalo, ad esempio smontandolo, 
schiacciandolo, forandolo, me�endolo in cortocircuito, ge�andolo nel fuoco o esponendolo a 
temperature superiori a 50°C.

• Non utilizzare il prodo�o quando è incustodito, per evitare che cada dalla superficie di lavoro e causi 
danni.

• Scollegare il cavo di ricarica durante l'uso e la pulizia del prodo�o. Non toccare le lame dire�amente con 
le mani per evitare di tagliarsi. Fare a�enzione quando si installa l'anello di guarnizione della tazza, per 
evitare di tagliarlo.

• Se il prodo�o produce fumo, rumori insoliti o eme�e un odore, premere immediatamente il pulsante di 
accensione/spegnimento per interrompere il funzionamento e conta�are il team di assistenza 
post-vendita.

• Se il frullatore non si avvia e non viene visualizzata alcuna spia dopo aver premuto due volte il pulsante 
di accensione/spegnimento, collegarlo all'alimentatore per 1 minuto per a�ivare la protezione di 
sicurezza hardware integrata.

• Prima di ge�are il prodo�o, è necessario rimuovere la ba�eria. Prima di rimuovere la ba�eria, spegnere il 
prodo�o e separarlo dal cavo di ricarica per assicurarsi che non sia in carica. Quindi rimuovere con 
cautela la tazza e le lame e segare una scanalatura con una profondità di circa 3 mm dal pannello del 
pulsante di accensione/spegnimento, che si trova a circa 3 mm di distanza dalla porta di ricarica. 
Utilizzare un cacciavite a testa pia�a per fare leva sul pannello del pulsante, estrarre la ba�eria dal 
gruppo lame e smaltirla in modo sicuro.
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Bouton marche/arrêt

VoyantManchon de 
protection de la 
coupelle

Coupelle Appuyez pour vérifier le niveau de ba�erie.
Appuyez deux fois pour commencer à mixer.
Pendant le mixage, appuyez pour arrêter.

Port de charge

Partie du couvercle

Partie du corps 
de la coupelle

Appuyez sur le voyant du bouton marche/arrêt pour afficher le niveau de ba�erie actuel

Remarque : Le produit peut être utilisé 12 fois (en prenant le jus de pomme par exemple) après avoir été 
complètement chargé.

Reste blanc pendant deux secondes, puis s’éteint 20–100 %

 Clignote deux fois l’orange puis s’éteint

Clignote rapidement en orange (erreur clignote) deux fois, puis s’éteint Moins de 1 %

 

2–19 %

 

État du voyant Niveau de ba�erie actuel

Consignes relatives à la sécurité

• Cet appareil n'a pas été conçu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne disposant pas de l'expérience ou des 
connaissances nécessaires, sauf sous la supervision d'une personne responsable de leur sécurité, qui 
doit leur donner des instructions sur l'utilisation de l'appareil.

• Ce produit n’est pas un jouet et contient de petites pièces. Veuillez le garder hors de la portée des 
enfants, afin de prévenir tout risque de suffocation ou autres situations dangereuses causées par 
l’ingestion accidentelle de petites pièces.

• Ce produit est réservé uniquement à un usage personnel et domestique. Ne l'utilisez pas à des fins 
commerciales.

• Le produit fonctionne pendant 40 secondes à chaque fois. Après avoir travaillé trois fois en continu, il 
doit refroidir pendant cinq minutes avant d’être réutilisé.

• N’ouvrez pas la coupelle pendant l’utilisation du produit, afin d’éviter d’être égratigné par les lames en 
rotation.

• N’utilisez pas le mixeur dans des environnements anormaux, y compris, mais sans s’y limiter, des 
environnements dangereux, tels que de fortes interférences magnétiques, des températures élevées, 
des gaz inflammables ou explosifs, pour éviter une explosion ou un incendie.

• Ne démarrez pas le produit lorsque l’ensemble de lames et la coupelle ne sont pas serrés pour éviter que 
la coupelle ne tombe et que les lames ne fonctionnent exposées, causant des blessures.

• Le fonctionnement au ralenti est interdit, sinon le produit peut être endommagé.
• Chargez uniquement avec un adaptateur secteur qui répond aux paramètres d’entrée de ce produit. 

Insérez la fiche d’alimentation rapidement après la charge, pour éviter d’endommager le produit en 

Ensemble de lames

Joint d’étanchéité

Câble de charge

Lames

Fiche d’alimentation

Lisez a�entivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Présentation du produit

Il s’agit d’un produit de mixage rechargeable offrant des performances élevées et une portabilité facile.
Ce produit utilise un moteur à grande vitesse et une ba�erie longue durée, qui peut presser le jus et 
préparer des boissons rapidement et facilement, ce qui rend la vie des aliments légers plus simple et plus 
heureuse.
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Capacité max.

2. Versez les fruits coupés dans la coupelle et 
ajoutez une quantité appropriée d’eau. Veillez à ne 
pas dépasser le niveau d’eau maximal de 300 ml 
indiqué sur la paroi intérieure de la coupelle.

3. Fermez le couvercle de la coupelle et 
serrez-le dans le sens des aiguilles d’une 
montre de sorte que le couvercle de la coupelle 
soit aligné avec le repère de positionnement 
sur la coupelle.

Utilisation

• Chargez entièrement le produit avant de l’utiliser pour la toute première fois. Lors de la charge, le voyant 
éme�ra en continu un clignotement blanc. Une fois complètement chargé, le voyant restera allumé 
pendant 30 secondes, puis s’éteindra.

• Le joint d’étanchéité est amovible pour le ne�oyage. Séchez-le et réinstallez-le en place après le ne�oyage.

1. Lavez les fruits, épluchez-les, décortiquez-les et 
dénoyautez-les, et coupez-les en petits morceaux 
d’un volume d’environ 1 cm³.
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Entretien et maintenance

• Il est nécessaire de ne�oyer la coupelle, l’ensemble de lames et le joint d’étanchéité de la coupelle à 
temps après utilisation pour éviter la solidification et la détérioration des résidus, ce qui rend le 
ne�oyage difficile ou produit des odeurs. Lorsque le produit n’est pas utilisé pendant une longue 
période, chargez-le au moins une fois tous les deux mois et rangez-le une fois complètement chargé 
pour éviter d’endommager la ba�erie.

• Après une utilisation répétée, la coupelle et les pièces en silicone peuvent se tacher car les pigments 
des fruits et légumes se condensent sur la paroi interne de la coupelle, ce qui est normal.

Caractéristiques

Nom : Xiaomi Portable Blender
Capacité : 300 ml
Dimensions du produit : 82 × 82 × 197 mm
Entrée : 5 V = 1 A
Puissance nominale : 45 W
Indice de protection IP : IPX6
Adaptateur secteur:
Tension d’entrée : 100–240 V c.a. 
Puissance nominale : 5,0 W

Modèle : XMZZB01PL
Poids net : environ 531 g
Capacité de la ba�erie : 1300 mAh
Tension de fonctionnement : 7,4 V=

Température de fonctionnement : 0 °C à 40 °C
Durée de fonctionnement unique : 40 secondes

Puissance nominale : 5 V = 1 A
Fréquence nominale : 50/60 Hz

4. Appuyez deux fois sur le bouton marche/arrêt 
sur le dessus pour commencer à presser, tenez 
la coupelle à l’envers dans votre main et 
secouez-la de haut en bas.

• Ne placez pas le produit dans un environnement à haute température ou à haute tension tel qu’un 
lave-vaisselle ou une armoire de désinfection pour le ne�oyage. Lors du ne�oyage du produit, ne le 
plongez dans aucun liquide. Ce produit peut être rincé avec de l'eau.

• Lorsque vous ne�oyez les lames, essuyez-les avec une brosse ou un tissu. Ne les touchez pas 
directement avec vos mains pour éviter les coupures.

• Assurez-vous que la fiche d’alimentation est installée et qu’il n’y a pas de corps étrangers ou de liquides 
autour du port de charge avant de ne�oyer l’ensemble de lames.

• Le joint d’étanchéité de la coupelle peut être retiré pour le ne�oyage. Lors de la réinstallation, veillez à 
éviter les lames pour éviter que le joint d’étanchéité de la coupelle ne soit coupé par les lames.

• Séchez soigneusement les pièces et installez-les en place après avoir rincé à l’eau. Une utilisation 
fréquente aidera à maintenir le produit en bon état de fonctionnement.

Causes possibles Solutions

Rece�es

Ingrédients

Jus de pomme
• L’ensemble de lames et la coupelle ne 

sont pas installés en place.
• Le niveau de ba�erie est faible.
• Les lames sont coincées dans les 

ingrédients.

• L’adaptateur secteur n’est pas 
déconnecté au démarrage du mixeur.

• La protection automatique est activée 
après une longue période de 
fonctionnement continu.

• Serrez la coupelle et le voyant restera blanc pendant 
une seconde, puis s’éteindra.

• Chargez complètement le mixeur avant utilisation.
• Dévissez la coupelle pour retirer de gros morceaux 

d’ingrédients ou secouez le mixeur.
• Débranchez l’adaptateur secteur avant utilisation.

• Laissez refroidir naturellement (environ 15 minutes) 
avant utilisation.

• L’ensemble de lames et la coupelle ne 
sont pas installés en place.

• Le joint d’étanchéité de la coupelle n’est 
pas installé correctement.

• Serrez la coupelle et le voyant restera blanc pendant 
une seconde, puis s’éteindra.

• Installez-le en place et faites a�ention à l’avant et à 
l’arrière.

• Les ingrédients sont trop gros et trop 
nombreux au total.

• Réduisez les ingrédients ajoutés ou coupez-les en 
petits morceaux.

• Le niveau de ba�erie est trop faible.
• Les ingrédients sont trop gros et trop 

nombreux au total.
• La protection automatique est activée 

après une longue période de 
fonctionnement continu.

• Chargez complètement le mixeur avant utilisation.
• Réduisez les ingrédients ajoutés ou coupez-les en 

petits morceaux.
• Laissez refroidir naturellement (environ 15 minutes) 

avant utilisation.

Pommes : 120 g (petits cubes de 1 cm³), eau : 180 ml

Le mixeur ne 
fonctionne pas ou 
le voyant clignote 
en orange.

Le mixeur a des 
fuites.

Le mixeur ne 
fonctionne pas 
correctement.

Le mixeur cesse 
brusquement de 
fonctionner.

Oranges : 120 g (pelées, petits cubes de 1 cm³), eau : 180 ml

Lait de banane

Yaourt à la mangue

Smoothie au yogourt aux myrtilles
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Utilisation

Dépannage

Coupelle

Caoutchouc

Les matériaux spécifiques à partir desquels le produit est fabriqué sont les suivants :

Matériau en contact avec les aliments

Ensemble de lames

PCTG

Caoutchouc fluoré

Acier inoxydable austénitique 
304 06Cr19Ni10

Acier inoxydable austénitique 
303 Y12Cr18Ni9

Caoutchouc en siliconeSilicone

ABS

Arbre moteur

Arbre de la lame

Joint d’étanchéité

Joint d’étanchéité de la coupelle

Plastique

ErreursNom de la rece�e

Jus d’orange

Bananes : 120 g (pelées, petits cubes de 1 cm³), lait : 180 ml

Mangues : 50 g (pelées, petits cubes de 1 cm³), yogourt : 180 ml

Myrtilles : 100 g, yogourt : 100 ml, glaçons : 50 g (petits cubes de 1,5 cm³)

Lames
Métal

Remarques :
• Appuyez deux fois sur le bouton marche/arrêt pour démarrer. Pendant le processus de mélange des 

ingrédients, secouez le produit de haut en bas pour un meilleur effet d’écrasement.
• Il est interdit d’ajouter des ingrédients ou des liquides à plus de 40 °C pour le mélange.
• La quantité totale d’ingrédients et de liquides dans la coupelle ne doit pas dépasser 300 ml, et le rapport 

entre les ingrédients et les liquides est de 2:3.

Garantie

En tant que consommateur Xiaomi, vous disposez sous certaines conditions de garanties supplémen-
taires. Xiaomi offre à certains consommateurs des avantages de garantie qui sont parallèlement à, et non 
à la place de, n’importe quelle garantie légale fournie par les droits nationaux du consommateur. La durée 
et les conditions relatives aux garanties légales sont prévues par les lois locales afférentes. Pour plus 
d'informations sur les avantages du droit du consommateur, veuillez consulter le site web officiel de 
Xiaomi h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Sauf mesures prohibées par la loi ou promesse 
contraire par Xiaomi, les services après-ventes sont limités au pays ou à la région de l’achat initial. 
Conformément à la garantie du consommateur, dans la pleine mesure prévue par la loi, Xiaomi va, à sa 
discrétion, réparer, changer ou rembourser le produit. Usure normale, force majeure, abus ou dommage 
causés par la négligence ou par la faute de l’utilisateur ne sont pas justifiés. La personne à contacter pour 
le service après-vente peut être n’importe quelle personne de service agréé Xiaomi, les distributeurs 
agréés Xiaomi ou le vendeur final qui vous a vendu le produit. En cas de doute, veuillez contacter la 
personne concernée que Xiaomi peut identifier.
Les présentes garanties ne s’appliquent pas à Hong Kong et à Taïwan.
Les produits qui n’ont pas été dûment importés et/ou n’ont pas été dûment fabriqués par Xiaomi et/ou 
n’ont pas été dûment obtenus chez Xiaomi ou un vendeur officiel de Xiaomi ne sont pas couverts par les 
présentes garanties. Conformément à la loi applicable, vous pouvez bénéficier des garanties depuis le 
détaillant non officiel qui vous a vendu le produit. Pour cela, Xiaomi vous invite à contacter le détaillant 
auprès duquel vous avez acheté le produit.

raison d’une intrusion d’eau.
• Ne démontez pas ou ne réparez pas le produit vous-même. Si ce produit dysfonctionne, veuillez 

contacter l'équipe du service après-vente.
• Il est strictement interdit d’utiliser ce produit de manière anormale, y compris de démonter, presser, 

perforer, court-circuiter ce produit et le jeter au feu ou l’exposer à un environnement à des températures 
supérieures à 50 °C.

• N’utilisez pas ce produit sans surveillance, pour éviter qu’il ne tombe de la surface de travail et ne cause 
des dommages.

• Débranchez le câble de charge lors de l’utilisation et du ne�oyage du produit. Ne touchez pas les lames 
directement avec vos mains pour éviter d’être coupé. Utilisez avec précaution lors de l’installation du 
joint d’étanchéité de la coupelle, pour éviter de couper le joint d’étanchéité.

• Lorsque le produit dégage de la fumée, émet un bruit inhabituel ou dégage une odeur, appuyez 
immédiatement sur le bouton marche/arrêt pour arrêter le fonctionnement et contactez l’équipe du 
service après-vente.

• Si le mixeur n’est pas démarré et qu’aucun voyant ne s’affiche après avoir appuyé deux fois sur le bouton 
marche/arrêt, veuillez le connecter à l’adaptateur secteur pendant 1 minute pour activer sa protection 
de sécurité matérielle intégrée.

• Avant de jeter le produit, la ba�erie doit d’abord être retirée. Avant de retirer la ba�erie, éteignez le 
produit et séparez-le du câble de charge pour vous assurer que le produit n’est pas en charge. Retirez 
ensuite avec précaution la coupelle et les lames, puis sciez une rainure d’une profondeur d’environ 3 mm 
à partir du panneau du bouton marche/arrêt, qui se trouve à environ 3 mm du port de charge. À l’aide 
d’un tournevis à tête plate, ouvrez le panneau de boutons, retirez la ba�erie de l’ensemble de lames, puis 
la ba�erie doit être éliminée en toute sécurité.
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Botão de ligar/desligar

IndicadorCápsula de 
proteção do 
copo

Copo Prima para verificar o nível da bateria.
Pressione duas vezes para começar a liquidificação.
Durante a liquidificação, pressione para parar.

Porta de 
carregamento

Parte da tampa

Parte do 
corpo do copo

Pressione o indicador do botão de ligar/desligar para mostrar o nível atual da bateria

Nota: o produto pode ser utilizado 12 vezes (tomando o sumo de maçã como exemplo) depois de 
totalmente carregado.

Permanece branco durante dois segundos e depois desliga-se 20–100%

 Pulsa a cor laranja duas vezes e depois desliga-se

Pisca rapidamente a cor laranja (o erro pisca) duas vezes e depois desliga-se Menos de 1%

 

2–19%

 

Estado de indicador Nível atual da bateria

Instruções de segurança

• Este aparelho não se destina a pessoas (incluindo crianças) com capacidades �sicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a não ser que estejam a ser 
supervisionadas ou que lhes tenham sido dadas instruções relativamente ao uso do aparelho por 
alguém responsável pela sua segurança.

• Este produto não é um brinquedo e contém peças pequenas, por isso, mantenha-o fora do alcance de 
crianças de modo a prevenir o risco de asfixia ou outras situações perigosas causadas pelo ato de 
engolir acidentalmente as peças pequenas.

• Este produto destina-se apenas a utilização pessoal e doméstica. Não o utilizar para fins comerciais.
• O produto funciona durante 40 segundos de cada vez. Depois de ter funcionado três vezes 

continuamente, tem de arrefecer durante cinco minutos antes de ser utilizado novamente.
• Não abra o copo enquanto estiver a utilizar o produto, para evitar ser arranhado pelas lâminas em 

rotação.
• Não utilize o liquidificador em ambientes anormais, incluindo, mas não se limitando a, ambientes 

perigosos, tais como fortes interferências magnéticas, altas temperaturas, gases inflamáveis ou 
explosivos, para evitar explosão ou incêndio.

• Não ligue o produto se o conjunto da lâmina e o copo não estiverem apertados para evitar que o copo 
caia e as lâminas funcionem expostas, podendo causar lesões pessoais.

• É proibido o funcionamento em ralenti, caso contrário o produto pode ficar danificado.
• Carregue apenas com um transformador que cumpra os parâmetros de entrada deste produto. Insira a 

ficha de alimentação imediatamente após o carregamento, para evitar danos no produto devido à 
entrada de água.

Conjunto da lâmina

Anel de vedação

Cabo de carregamento

Lâminas

Ficha de alimentação

Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto e guarde-o para referência futura.

Visão geral do produto

Este é um produto liquidificador recarregável com alto desempenho e fácil portabilidade.
Este produto utiliza um motor de alta velocidade e uma bateria de longa duração, que pode espremer 
sumo e fazer bebidas de forma rápida e fácil, tornando a vida alimentar leve mais simples e feliz.
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Capacidade máx.

2. Verta os frutos cortados no copo e adicionar 
uma quantidade adequada de água. Tenha cuidado 
para não exceder o nível máximo de água de 300 
mL marcado na parede interior do copo.

3. Feche a tampa do copo e aperte-a no sentido 
horário de modo que a tampa do copo fique 
alinhada com a marca de posicionamento no copo.

Como utilizar

• Carregue totalmente o produto antes de o utilizar pela primeira vez. Durante o carregamento, o 
indicador continua pulsar a branco. Quando estiver totalmente carregado, o indicador mantém-se aceso 
durante 30 segundos e depois desliga-se.

• O anel de vedação é removível para limpeza. Seque e volte a colocá-lo no lugar após a limpeza.

1. Lave os frutos, descasque-os, retire-lhes a casca 
e o caroço e corte-os em pequenas fatias com um 
volume de cerca de 1 cm³.
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Cuidados e manutenção

• É necessário limpar o copo, o conjunto da lâmina e o anel de vedação do copo após a utilização para 
evitar a solidificação e deterioração dos resíduos, o que pode dificultar a limpeza ou produzir odores. 
Quando o produto não for utilizado durante um longo período de tempo, carregue-o pelo menos uma 
vez de dois em dois meses e guarde-o depois de totalmente carregado para evitar danos na bateria.

• Após utilização repetida, o copo e as peças de silicone podem ficar manchados à medida que os 
pigmentos das frutas e legumes se condensam na parede interior do copo, o que é normal.

Especificações

Nome: Liquidificador Portátil Xiaomi
Capacidade: 300 mL
Dimensões do produto: 82 × 82 × 197 mm
Entrada: 5 V = 1 A
Potência nominal: 45 W
Classificação IP: IPX6
Transformador:
Tensão de entrada: 100–240 V CA
Potência nominal: 5,0 W

Modelo: XMZZB01PL
Peso líquido: aprox. 531 g
Capacidade da bateria: 1300 mAh
Tensão operacional: 7,4 V=

Temperatura operacional: 0 °C a 40 °C
Duração do funcionamento único: 40 segundos

Saída nominal: 5 V = 1 A
Frequência nominal: 50/60 Hz

4. Pressione duas vezes o botão de ligar/desligar na 
parte superior para começar a fazer sumos, segure 
o copo de cabeça para baixo na sua mão e agite-o 
para cima e para baixo.

• Não coloque o produto num ambiente de alta temperatura ou alta tensão, como uma máquina de lavar 
louça ou um armário de desinfeção para limpeza. Ao limpar o produto, não o mergulhe em qualquer 
líquido. Este produto pode ser limpo com água.

• Ao limpar as lâminas, limpe-as com uma escova ou um pano. Não toque diretamente com as mãos para 
evitar cortes.

• Certifique-se de que a ficha de alimentação está instalada no lugar e de que não existem objectos 
estranhos ou líquidos à volta da porta de carregamento antes de limpar o conjunto da lâmina.

• O anel de vedação do copo pode ser retirado para limpeza. Ao reinstalar, tenha o cuidado para evitar que 
as lâminas cortem o anel de vedação do copo.

• Seque bem as peças e coloque-as no lugar depois de enxaguadas com água. A utilização frequente 
ajudará a manter o produto em boas condições de funcionamento.

Causas prováveis Soluções

Receitas

Ingredientes

Sumo de maçã
• O conjunto da lâmina e o copo não estão 

corretamente instalados.
• O nível da bateria está fraco.
• As lâminas estão presas nos ingredientes.

• O transformador não foi desligado quando 
o liquidificador foi ligado.

• A proteção automática é activada após 
um longo período de funcionamento 
contínuo.

• Aperte o copo e o indicador fica branco durante um 
segundo e depois desliga-se.

• Carregue completamente o liquidificador antes de o 
utilizar.

• Desaperte o copo para retirar grandes pedaços de 
ingredientes ou agite o liquidificador.

• Desligue o transformador antes de utilizar.

• Deixe arrefecer naturalmente (aprox. de 15 minutos) 
antes de utilizar.

• O conjunto da lâmina e o copo não 
estão corretamente instalados.

• O anel de vedação do copo não está 
corretamente instalado.

• Aperte o copo e o indicador fica branco durante um 
segundo e depois desliga-se.

• Instale-o no lugar e preste atenção à parte da frente e 
de trás.

• Os ingredientes são demasiado 
grandes e demasiado numerosos no 
total.

• Diminua os ingredientes adicionados ou corte-os em 
fatias mais pequenas.

• O nível da bateria está demasiado fraco.
• Os ingredientes são demasiado grandes 

e demasiado numerosos no total.
• A proteção automática é activada após 

um longo período de funcionamento 
contínuo.

• Carregue completamente o liquidificador antes de o 
utilizar.

• Diminua os ingredientes adicionados ou corte-os em 
fatias mais pequenas.

• Deixe arrefecer naturalmente (aprox. de 15 minutos) 
antes de utilizar.

Maçãs: 120 g (cubos pequenos de 1 cm³), água: 180 mL

O liquidificador não 
está a funcionar ou 
o indicador pisca a 
laranja.

O liquidificador está 
a pingar.

O liquidificador não 
funciona 
corretamente.

O liquidificador deixa 
subitamente de 
funcionar.

Laranjas: 120 g (descascadas, cubos pequenos de 1 cm³), água: 180 mL

Leite de banana

Iogurte de manga

Batido de iogurte com mirtilos
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Utilização

Resolução de problemas

Copo

Borracha

Os materiais específicos de que o produto é feito são os seguintes:

Material em contacto com alimentos

Conjunto da lâmina

PCTG

Borracha fluorada

Aço inoxidável austenítico 304 
06Cr19Ni10

Aço inoxidável austenítico 303 
Y12Cr18Ni9

Borracha de siliconeSilicone

ABS

Eixo do motor

Eixo da lâmina

Anel de vedação

Anel de vedação do copo

Plástico

ErrosNome da Receita

Sumo de laranja

Bananas: 120 g (descascadas, cubos pequenos de 1 cm³), leite: 180 mL

Mangas: 50 g (descascadas, cubos pequenos de 1 cm³), iogurte: 180 mL

Mirtilos: 100 g, iogurte: 100 mL, cubos de gelo: 50 g (cubos pequenos de 1,5 cm³)

Lâminas
Metal

Notas:
• Prima duas vezes o botão de ligar/desligar para iniciar. Durante o processo de liquidificação dos 

ingredientes, agite o produto para cima e para baixo para obter um melhor efeito de trituração.
• É proibido adicionar ingredientes ou líquidos a mais de 40 °C para liquidificá-los.
• A quantidade total de ingredientes e líquidos no copo não deve exceder 300 mL, e a proporção de 

ingredientes para líquidos é de 2:3.

Aviso de Garantia

Enquanto cliente da Xiaomi, beneficia de mais garantias ao abrigo de determinadas condições. A Xiaomi 
oferece vantagens específicas sobre a garantia do cliente que são um complemento a, não um substituto 
de, quaisquer garantias legais fornecidas pela legislação nacional do cliente. Os termos e as condições 
relacionadas com garantias legais são fornecidas pela respetiva legislação local. Para mais informações 
sobre as vantagens da garantia do cliente, consulte o site oficial da Xiaomi 
h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Salvo se proibido pela legislação ou de outra forma 
prometido pela Xiaomi, os serviços de pós-venda deverão ser limitados ao país ou região da compra 
original. Em conformidade com a garantia do cliente, dentro do permitido por lei, a Xiaomi irá, a seu 
próprio critério, reparar, substituir ou reembolsar o produto. A garantia não cobre a utilização e o desgaste 
normal, situações de força maior ou de abuso ou danos provocados por negligência ou por culpa do 
utilizador. A pessoa de contacto para os serviços pós-venda pode ser qualquer pessoa na rede de serviços 
autorizados da Xiaomi, distribuidores autorizados da Xiaomi ou o vendedor final que lhe vendeu os 
produtos. Em caso de dúvida, contacte a pessoa de contacto identificada pela Xiaomi.
As presentes garantias não se aplicam em Hong Kong e Taiwan.
Os produtos que não foram devidamente importados e/ou não foram devidamente fabricados pela Xiaomi 
e/ou não foram devidamente adquiridos à Xiaomi ou a um vendedor oficial da Xiaomi, não se encontram 
cobertos pelas presentes garantias. Conforme aplicável por lei, pode beneficiar das garantias do retalhista 
não oficial que lhe vendeu o produto. Nesse caso, a Xiaomi recomenda que entre em contacto com o 
retalhista a quem comprou o Produto.

• Não desmonte ou repare o produto por si próprio. Se este produto funcionar de forma anormal, 
contacte a equipa de serviço pós-venda.

• É estritamente proibido utilizar este produto de forma anormal, incluindo desmontá-lo, espremê-lo, 
perfurá-lo, provocar um curto-circuito e atirá-lo para o fogo ou expô-lo a um ambiente com temperaturas 
superiores a 50 °C.

• Não utilize este produto sem vigilância, para evitar que caia da super�cie de funcionamento e cause 
danos.

• Desligue o cabo de carregamento quando estiver a utilizar e a limpar o produto. Não toque nas lâminas 
diretamente com as mãos para evitar ser cortado. Tenha cuidado ao instalar o anel de vedação do copo, 
para evitar cortar o anel de vedação.

• Se o produto produzir fumo, um ruído invulgar ou libertar um cheiro, pressione imediatamente o botão 
de ligar/desligar para parar de funcionar e contactar a equipa de serviço pós-venda.

• Se o liquidificador não arrancar e não aparecer nenhuma luz indicadora depois de pressionar duas vezes 
o botão de ligar/desligar, ligue-o à tomada durante 1 minuto para ativar a proteção de segurança de 
hardware incorporada.

• Antes de descartar o produto, a bateria deve ser removida primeiro. Antes de retirar a bateria, desligue o 
produto e separe-o do cabo de carregamento para se certificar de que o produto não está a carregar. Em 
seguida, retire cuidadosamente o copo e as lâminas e faça uma ranhura com uma profundidade de 
cerca de 3 mm a partir do painel do botão de ligar/desligar, que fica a cerca de 3 mm da porta de 
carregamento. Utilize uma chave de fendas de cabeça plana para abrir o painel de botões, retire a 
bateria do conjunto da lâmina e, em seguida, a bateria deve ser eliminada em segurança.
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Przycisk wł./wył.

Wskaźnik
Kołnierz 
ochronny 
na kubku

Kubek
Naciśnĳ, aby sprawdzić poziom naładowania 
akumulatora.
Naciśnĳ dwukrotnie, aby rozpocząć blendowanie.
Naciśnĳ podczas blendowania, aby je przerwać.

Gniazdo ładowania

Pokrywka

Korpus kubka

Nacisnąć wskaźnik przycisku wł./wył., aby wyświetlić aktualny poziom naładowania 
akumulatora

Uwaga: po pełnym naładowaniu produktu można użyć 12 razy (np. do przyrządzania soku jabłkowego).

Świeci na biało przez dwie sekundy, a następnie gaśnie 20–100%

 Miga wolno na pomarańczowo, a następnie gaśnie

Dwukrotnie miga szybko na pomarańczowo (błąd), a następnie gaśnie Poniżej 1%

 

2–19%

 

Status wskaźnika Aktualny poziom 
naładowania akumulatora

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa

• Tego urządzenia nie powinny używać osoby (w tym dzieci) o obniżonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej ani osoby bez odpowiedniej wiedzy i doświadczenia, chyba że nad ich 
bezpieczeństwem będzie czuwała osoba za nie odpowiedzialna.

• Produkt nie jest zabawką. Zawiera małe części i należy trzymać go z dala od dzieci, aby zapobiec 
zadławieniu lub innym niebezpieczeństwom w razie przypadkowego połknięcia tych części.

• Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku osobistego i domowego. Nie należy go używać do celów 
komercyjnych.

• Za każdym razem produkt działa przez 40 sekund. Po trzykrotnym włączeniu i ciągłej pracy produkt 
powinien schładzać się przez pięć minut przed ponownym użyciem.

• Podczas korzystania z produktu nie należy otwierać kubka, w przeciwnym razie obracające się ostrza 
mogą spowodować zadrapania na ciele.

• Aby zapobiec eksplozji lub pożarowi, nie używać blendera w nietypowych warunkach (w tym m.in. w 
niebezpiecznym środowisku), takich jak silne zakłócenia magnetyczne, wysokie temperatury, gazy 
łatwopalne lub wybuchowe.

• Aby zapobiec upadkowi kubka i odsłonięciu obracającego się zespołu ostrzy, a tym samym urazowi ciała, 
nie wolno uruchamiać produktu bez upewnienia się, że zarówno kubek, jak i zespół ostrzy jest dobrze 
dokręcony.

• Nie używać trybu bezczynnego, w przeciwnym razie produkt może ulec uszkodzeniu.
• Należy używać wyłącznie zasilacza, który spełnia parametry wejściowe produktu. Aby zapobiec 

uszkodzeniu produktu na skutek wniknięcia wody, po naładowaniu należy szybko włożyć wtyczkę.

Zespół ostrzy

Pierścień uszczelniający

Kabel do ładowania

Ostrza

Wtyczka

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją i 
zachować ją na przyszłość.

Przegląd produktu

Ten produkt to łatwy w przenoszeniu, wysokowydajny blender do powtórnego ładowania.
Wyposażony jest w wysokoobrotowy silnik i długotrwały akumulator, dzięki czemu wyciskanie soków i 
przygotowywanie napojów jest szybkie i łatwe, dieta – znacznie lżejsza, a życie – prostsze i szczęśliwsze.
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Maksymalna pojemność

2. Wrzuć pokrojone owoce do kubka i wlej 
odpowiednią ilość wody. Nie przekraczaj 
maksymalnego poziomu 300 ml wskazanego na 
wewnętrznej ścianie kubka.

3. Zamknĳ pokrywkę kubka i przekręć ją w prawo, 
tak aby wyrównała się z oznaczeniem pozycji na 
kubku.

Jak używać

• Przed pierwszym użyciem produkt należy w pełni naładować. Podczas ładowania wskaźnik będzie migać 
wolno na biało. Po pełnym naładowaniu wskaźnik będzie świecić przez 30 sekund, a następnie zgaśnie.

• Pierścień uszczelniający można wyjąć i wyczyścić. Po zakończeniu czyszczenia należy go wysuszyć i 
włożyć z powrotem.

1. Umyj i obierz owoce, usuń łupiny i gniazda 
nasienne, a następnie pokrój na małe kawałki o 
objętości około 1 cm³.
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Dbanie o urządzenie i konserwacja

• Po użyciu jak najszybciej wyczyść kubek, zespół ostrzy i pierścień uszczelniający, aby uniknąć 
twardnienia i psucia resztek, co mogłoby utrudnić czyszczenie i spowodowałoby powstawanie 
zapachów. Jeśli produkt nie będzie używany przez długi czas, ładuj go przynajmniej raz na dwa miesiące i 
przechowuj po pełnym naładowaniu, aby uniknąć uszkodzenia akumulatora.

• Po wielokrotnym użyciu, w miarę jak barwniki zawarte w owocach i warzywach osadzają się na wewnętrznej 
ścianie kubka, kubek i silikonowe części mogą pokryć się plamami. Jest to zupełnie normalne.

Dane techniczne

Nazwa: Przenośny blender Xiaomi
Pojemność: 300 ml
Wymiary produktu: 82 × 82 × 197 mm
Wejście: 5 V = 1 A
Moc znamionowa: 45 W
Klasyfikacja IP: IPX6
Zasilacz:
Napięcie wejściowe: 100–240 V AC
Moc znamionowa: 5,0 W

Model: XMZZB01PL
Masa ne�o: ok. 531 g
Pojemność akumulatora: 1300 mAh
Napięcie robocze: 7,4 V=

Temperatura eksploatacji: od 0°C do 40°C
Czas pracy po każdym włączeniu: 40 sekund

Wyjście znamionowe: 5 V = 1 A
Częstotliwość znamionowa: 50/60 Hz

4. Naciśnĳ dwukrotnie przycisk wł./wył. na górze, 
aby rozpocząć wyciskanie soku. Trzymaj kubek w 
rękach spodem do góry i potrząsaj do góry i w dół.

• Podczas czyszczenia nie umieszczaj kubka w środowisku o wysokiej temperaturze lub napięciu, np. w 
zmywarce do naczyń lub komorze dezynfekcyjnej. Podczas czyszczenia nie zanurzaj produktu w płynach. 
Produkt można płukać w wodzie.

• Do czyszczenia ostrzy użyj szczotki lub szmatki. Nie dotykaj ich rękoma, a unikniesz skaleczeń.
• Przed przystąpieniem do czyszczenia zespołu ostrzy upewnĳ się, że wtyczka znajduje się na swoim 

miejscu, a w pobliżu gniazda ładowania nie znajdują się żadne obiekty ani płyny.
• Pierścień uszczelniający można wyjąć i wyczyścić. Podczas ponownego zakładania pierścienia 

uszczelniającego uważaj na ostrza, bo mogą one go przeciąć.
• Po opłukaniu wodą dokładnie wysusz części i zamontuj ponownie. Częste używanie sprawi, że produkt 

będzie w dobrym stanie.

Prawdopodobne przyczyny Rozwiązania

Przepisy

Składniki

Sok jabłkowy
• Zespół ostrzy i kubek nie znajdują się na 

swoim miejscu.
• Poziom naładowania akumulatora jest 

niski.
• Ostrza utknęły w składnikach.

• Zasilacz nie został odłączony przed 
uruchomieniem blendera.

• Automatyczne zabezpieczenie włączyło 
się po długim okresie ciągłej pracy.

• Dokręć kubek – wskaźnik będzie świecić na biało przez 
sekundę, a następnie zgaśnie.

• Przed użyciem całkowicie naładuj blender.
• Odkręć kubek i usuń duże kawałki składników lub 

potrząśnĳ blenderem.
• Przed użyciem odłącz zasilacz.

• Przed użyciem poczekaj, aż się ochłodzi (ok. 15 minut).

• Zespół ostrzy i kubek nie znajdują się na 
swoim miejscu.

• Pierścień uszczelniający nie jest 
prawidłowo zamocowany w kubku.

• Dokręć kubek – wskaźnik będzie świecić na biało przez 
sekundę, a następnie zgaśnie.

• Zamocuj w odpowiednim miejscu i zwróć uwagę na 
przód i tył.

• Składniki są za duże lub jest ich zbyt 
wiele.

• Zmniejsz ilość dodawanych składników lub pokrój je na 
mniejsze części.

• Poziom naładowania akumulatora jest 
zbyt niski.

• Składniki są za duże lub jest ich zbyt 
wiele.

• Automatyczne zabezpieczenie włączyło 
się po długim okresie ciągłej pracy.

• Przed użyciem całkowicie naładuj blender.
• Zmniejsz ilość dodawanych składników lub pokrój je na 

mniejsze części.
• Przed użyciem poczekaj, aż się ochłodzi (ok. 15 minut).

Jabłka: 120 g (małe kostki 1 cm³), woda: 180 ml

Blender nie działa 
lub wskaźnik miga 
na pomarańczowo.

Blender przecieka.

Blender nie działa 
prawidłowo.

Blender nagle się 
zatrzymuje.

Pomarańcze: 120 g (obrane, małe kostki 1 cm³), woda: 180 ml

Mleko o smaku bananowym

Jogurt o smaku mango

Jogurtowe smoothie o smaku 
czarnej jagody
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Użytkowanie

Rozwiązywanie problemów

Kubek

Guma

Produkt jest wykonany z następujących materiałów:

Materiał do kontaktu z żywnością

Zespół ostrzy

PCTG

Fluoroguma

Austenityczna stal nierdzewna 
304  06Cr19Ni10

Austenityczna stal nierdzewna 
303  Y12Cr18Ni9

Guma silikonowaSilikon

ABS

Wałek silnika

Wałek ostrzy

Pierścień uszczelniający

Pierścień uszczelniający w kubku

Tworzywo sztuczne

BłędyNazwa przepisu

Sok pomarańczowy

Banany: 120 g (obrane, małe kostki 1 cm³), mleko: 180 ml

Mango: 50 g (obrane, małe kostki 1 cm³), jogurt: 180 ml

Czarne jagody: 100 g, jogurt 100 ml, kostki lodu: 50 g (małe kostki 1,5 cm³)

Ostrza
Metal

Uwagi:
• Dwukrotnie naciśnĳ przycisk wł./wył., aby uruchomić produkt. Podczas blendowania składników 

potrząsaj produktem do góry i w dół, aby zapewnić lepsze miażdżenie.
• Nie wolno blendować składników ani płynów o temperaturze przekraczającej 40°C.
• Całkowita ilość składników i płynów w kubku nie powinna przekraczać 300 ml, a proporcja składników do 

płynów powinna wynosić 2:3.

Gwarancja

Użytkownikowi jako klientowi firmy Xiaomi przysługują w określonych okolicznościach dodatkowe 
gwarancje. Firma Xiaomi oferuje określone gwarancje konsumenckie, które stanowią uzupełnienie rękojmi 
przewidzianych krajowym prawem konsumenckim, lecz ich nie zastępują. Okres obowiązywania i warunki 
rękojmi są określone w odpowiednich przepisach lokalnych. Więcej informacji na temat korzyści 
wynikających z gwarancji konsumenckiej można znaleźć na oficjalnej stronie firmy Xiaomi 
h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Usługi posprzedażne ograniczają się do kraju lub regionu, w 
którym dokonano pierwotnego zakupu, chyba że obowiązujące prawo zabrania nałożenia takiego 
ograniczenia lub firma Xiaomi złożyła w tym zakresie inne zobowiązanie. W ramach gwarancji 
konsumenckiej, w najszerszym dozwolonym przez prawo zakresie, firma Xiaomi zobowiązuje się według 
własnego uznania naprawić produkt, wymienić go lub zwrócić jego koszt. Normalne zużycie, siła wyższa, 
niewłaściwe używanie lub uszkodzenie spowodowane przez zaniedbanie użytkownika lub z jego winy nie 
są objęte gwarancją. Osobą kontaktową w zakresie obsługi posprzedażnej może być dowolna osoba w 
autoryzowanej sieci serwisowej Xiaomi, autoryzowany dystrybutor Xiaomi lub ostateczny sprzedawca, 
który sprzedał produkt użytkownikowi. W przypadku wątpliwości należy skontaktować się z odpowiednią 
osobą wskazaną przez firmę Xiaomi.
Niniejsze gwarancje nie mają zastosowania w Hongkongu i Tajwanie.
Produkty, które nie zostały sprowadzone i/lub nie zostały wyprodukowane przez firmę Xiaomi i/lub nie 
zostały nabyte od firmy Xiaomi lub oficjalnego sprzedawcy firmy Xiaomi, nie są objęte niniejszymi 
gwarancjami. Zgodnie z obowiązującym prawem użytkownikowi mogą przysługiwać gwarancje udzielone 
przez nieoficjalnego sprzedawcę, który sprzedał dany produkt. Dlatego firma Xiaomi zachęca do 
skontaktowania się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt.

• Nie demontować ani nie modyfikować produktu samodzielnie. Jeśli produkt nie działa tak jak zwykle, 
należy skontaktować się z posprzedażowym działem serwisowym.

• Nie wolno korzystać z produktu w nietypowy sposób, a więc nie wolno go demontować, ściskać, 
przedziurawiać, wrzucać do ognia, poddawać działaniu temperatury przekraczającej 50°C ani 
powodować w nim zwarć.

• Aby zapobiec upadkowi produktu z powierzchni roboczej, a w konsekwencji uszkodzeniom, nie należy 
pozostawiać go bez nadzoru podczas korzystania z niego.

• Podczas obsługi i czyszczenia produktu należy upewnić się, że kabel do ładowania jest odłączony. Aby 
uniknąć skaleczenia, nie wolno dotykać ostrzy rękoma. Aby uniknąć przecięcia pierścienia 
uszczelniającego, podczas montowania go na kubku należy zachować ostrożność.

• Jeśli z produktu wydziela się dym lub nieprzyjemny zapach albo jeśli słychać nietypowy dźwięk, należy 
natychmiast nacisnąć przycisk wł./wył., aby wstrzymać pracę i skontaktować się z posprzedażowym 
działem serwisowym.

• Jeśli po dwukrotnym wciśnięciu przycisku wł./wył. blender nie uruchamia się i nie wyświetla się żadna 
kontrolka, należy podłączyć go do zasilacza na minutę, aby aktywować wbudowane zabezpieczenie 
sprzętowe.

• Przed wyrzuceniem produktu należy najpierw wyjąć akumulator. Przed wyjęciem akumulatora należy 
odłączyć produkt od zasilania i wyjąć kabel do ładowania, aby upewnić się, że produkt nie ładuje się. 
Następnie należy ostrożnie zdjąć kubek oraz ostrza i wyciąć rowek o głębokość około 3 mm, czyli w 
odległości około 3 mm od panelu przycisku wł./wył., który z kolei znajduje się w odległości około 3 mm od 
gniazda ładowania. Za pomocą śrubokrętu płaskiego podważyć panel przycisku, wyjąć akumulator z 
zespołu ostrzy, a następnie zutylizować go w bezpieczny sposób.
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Açma/Kapatma Düğmesi

Gösterge
Bardak Koruyucu 
Kılıf

Bardak Pil seviyesini kontrol etmek için basın.
Karıştırmaya başlamak için iki kez basın.
Karıştırma sırasında durdurmak için basın.

Şarj Bağlantı 
Noktası

Kapak Parçası

Bardak Gövdesi Parçası

Mevcut pil seviyesini göstermek için açma/kapatma düğmesi göstergesine basın

Not: Ürün tam şarj edildikten sonra 12 kez (örneğin elma suyu için) kullanılabilir.

İki saniye boyunca beyaz kalır ve sonra kapanır %20–100

İki kez turuncu renkte yavaşça yanıp söner ve sonra kapanır

İki kez hızlıca turuncu renkte yanıp söner (hata yanıp sönmesi) ve ardından kapanır %1'den az

 

%2–19

Gösterge durumu Mevcut pil seviyesi

Güvenlik Talimatları

• Bu cihazın, gözetim altında olmamaları veya kendilerine cihazın güvenli bir şekilde kullanılmasına ve ilgili 
tehlikelerin anlaşılmasına yönelik talimatlar verilmemiş olması durumunda fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmaması 
gerekir.

• Bu ürün bir oyuncak değildir ve küçük parçalar içerir. Küçük parçaların yanlışlıkla yutulmasından 
kaynaklanabilecek boğulma veya diğer tehlikeli durumları önlemek için lütfen çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın.

• Bu ürün sadece kişisel ve evde kullanım içindir. Herhangi bir ticari amaç için kullanmayınız.
• Ürün her seferinde 40 saniye çalışır. Sürekli olarak üç kez çalıştıktan sonra, tekrar kullanılmadan önce beş 

dakika soğuması gerekir.
• Dönen bıçakların çizilmesini önlemek için ürünü kullanırken bardağı açmayın.
• Patlama veya yangını önlemek için blenderi güçlü manyetik parazitler, yüksek sıcaklıklar, yanıcı veya 

patlayıcı gazlar gibi tehlikeli ortamlar dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere anormal ortamlarda 
kullanmayın.

• Bardağın düşmesini ve bıçakların açıkta çalışarak kişisel yaralanmalara neden olmasını önlemek için 
bıçak düzeneği ve bardak sıkılmamışken ürünü çalıştırmayın.

• Boşken çalıştırılmamalıdır, aksi takdirde ürün hasar görebilir.
• Yalnızca bu ürünün giriş parametrelerini karşılayan bir güç adaptörüyle şarj edin. Su girmesi nedeniyle 

ürünün zarar görmesini önlemek için şarj e�ikten sonra elektrik fişini hemen takın.
• Ürünü kendi başınıza sökmeyin veya onarmayın. Bu ürün anormal çalışıyorsa, lütfen satış sonrası servis 

ekibiyle iletişime geçin.

Bıçak Düzeneği

Sızdırmazlık Halkası

Şarj Kablosu

Bıçaklar

Elektrik Fişi

Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.

Ürüne Genel Bakış

Bu, yüksek performans ve kolay taşınabilirlik özelliklerine sahip şarj edilebilir bir blender ürünüdür.
Bu ürün, meyvelerin suyunu sıkabilen ve içecekleri hızlı ve kolay bir şekilde hazırlayabilen yüksek hızlı bir 
motor ve uzun ömürlü bir pil kullanır ve hafif beslenmeyi daha kolay ve daha mutlu hale getirir.
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Maks. Kapasite

2. Kesilmiş meyveleri bardağın içine dökün ve 
uygun miktarda su ekleyin. Bardağın iç duvarındaki 
300 mL maksimum su seviyesi işaretini aşmamaya 
dikkat edin.

3. Bardağın kapağını kapatın ve saat yönünde 
sıkarak bardak kapağının bardak üzerindeki 
konumlandırma işaretiyle hizalanmasını sağlayın.

Nasıl Kullanılır

• Ürünü ilk kez kullanmadan önce tamamen şarj edin. Şarj olurken, gösterge beyaz renkte yanmaya devam 
edecektir. Tamamen şarj olduğunda, gösterge 30 saniye boyunca açık kalacak ve ardından kapanacaktır.

• Sızdırmazlık halkası temizlik için çıkarılabilir. Temizledikten sonra kurulayın ve tekrar yerine takın.

1. Meyveleri yıkayın, ayıklayın, kabuklarını soyun ve 
çekirdeklerini çıkarın ve yaklaşık 1 cm³ hacminde 
küçük parçalar halinde kesin.
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Bakım ve Onarım

• Kalıntıların katılaşmasını ve bozulmasını, temizliğinin zorlaşmasını veya koku üretmesini önlemek için 
kullanımdan sonra bardağı, bıçak düzeneğini ve bardak sızdırmazlık halkasını zamanında temizlemek 
gerekir. Ürün uzun süre kullanılmadığında, pilin zarar görmesini önlemek için en az iki ayda bir şarj edin 
ve tamamen şarj olduktan sonra saklayın.

• Tekrar eden kullanımdan sonra, meyve ve sebzelerden gelen pigmentler kabın iç duvarında yoğunlaştığı 
için bardak ve silikon parçalar lekelenebilir, bu normaldir.

Teknik Özellikler

Ad: Xiaomi Taşınabilir Blender
Kapasite: 300 mL
Ürün Boyutları: 82 × 82 × 197 mm
Giriş: 5 V = 1 A
Nominal Güç: 45 W
IP Derecesi: IPX6
Güç Adaptörü:
Giriş Voltajı: 100–240 V a.c.
Nominal Güç: 5,0 W

Model: XMZZB01PL
Net Ağırlık: Yaklaşık 531 g
Pil Kapasitesi: 1300 mAh
Çalışma Voltajı: 7,4 V=

Çalışma Sıcaklığı: 0 °C ila 40 °C
Tek Çalışma Süresi: 40 saniye

Nominal Çıkış: 5 V = 1 A
Nominal Frekans: 50/60 Hz

4. Meyve suyu sıkmaya başlamak için üs�eki 
açma/kapatma düğmesine iki kez basın, bardağı 
elinizde baş aşağı tutun ve yukarı aşağı sallayın.

• Ürünü temizlemek için bulaşık makinesi veya dezenfeksiyon kabini gibi yüksek sıcaklıklı veya yüksek 
voltajlı bir ortama koymayın. Ürünü temizlerken herhangi bir sıvıya daldırmayın. Bu ürün su ile 
durulanabilir.

• Bıçakları temizlerken, bir fırça veya bezle silin. Kesilmeleri önlemek için doğrudan ellerinizle dokunmayın.
• Bıçak düzeneğini temizlemeden önce elektrik fişinin yerine takılı olduğundan ve şarj bağlantı noktasının 

etrafında yabancı cisim veya sıvı bulunmadığından emin olun.
• Bardak sızdırmazlık halkası temizlik için çıkarılabilir. Yeniden takarken, bardak sızdırmazlık halkasının 

bıçaklar tarafından kesilmesini önlemek için bıçaklardan uzak durmaya dikkat edin.
• Parçaları iyice kurulayın ve suyla duruladıktan sonra yerlerine takın. Sık kullanım, ürünün iyi çalışır 

durumda kalmasına yardımcı olacaktır.

Olası Nedenler Çözümler

Yemek Tarifleri

Malzemeler

Elma suyu
• Bıçak düzeneği ve bardak yerine 

takılmamıştır.
• Pil seviyesi düşük.
• Bıçaklar malzemelere sıkışmış.

• Blender çalıştırıldığında güç 
adaptörünün bağlantısı kesilmemiştir.

• Uzun bir sürekli çalışma süresinden 
sonra otomatik koruma 
etkinleştirilmiş.

• Bardağı iyice sıktığınızda gösterge bir saniye boyunca 
beyaz kalacak ve ardından kapanacaktır.

• Kullanmadan önce blenderi tamamen şarj edin.
• Büyük malzeme parçalarını çıkarmak veya blenderi 

çalkalamak için bardağı çıkarın.
• Kullanmadan önce güç adaptörünün bağlantısını kesin.

• Kullanmadan önce doğal olarak soğutun (yaklaşık 15 
dakika).

• Bıçak düzeneği ve bardak yerine 
takılmamıştır.

• Bardak sızdırmazlık halkası düzgün 
takılmamış.

• Bardağı iyice sıktığınızda gösterge bir saniye boyunca 
beyaz kalacak ve ardından kapanacaktır.

• Yerine takın ve ön ve arka tarafa dikkat edin.

• Malzemeler çok büyük ve miktar olarak 
çok fazla.

• Eklenen malzemeleri azaltın veya daha küçük parçalara 
bölün.

• Pil seviyesi çok düşük.
• Malzemeler çok büyük ve miktar olarak 

çok fazla.
• Uzun bir sürekli çalışma süresinden 

sonra otomatik koruma etkinleştirilmiş.

• Kullanmadan önce blenderi tamamen şarj edin.
• Eklenen malzemeleri azaltın veya daha küçük parçalara 

bölün.
• Kullanmadan önce doğal olarak soğutun (yaklaşık 15 

dakika).

Elma: 120 g (1 cm³'lük küçük küpler halinde), su: 180 mL

Blender çalışmıyor 
veya gösterge 
turuncu renkte yanıp 
sönüyor.

Blender sızdırıyor.

Blender düzgün 
çalışmıyor.

Blender aniden 
çalışmayı durduruyor.

Portakal: 120 g (soyulmuş, 1 cm³'lük küçük küpler halinde), su: 180 mL

Muzlu süt

Mangolu Yoğurt

Yaban mersinli yoğurtlu 
smoothie
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Kullanım

Sorun Giderme

Bardak

Kauçuk

Ürünün yapıldığı özel malzemeler aşağıdaki gibidir:

Gıdayla Temas Eden Malzeme

Bıçak Düzeneği

PCTG

Floro kauçuk

304 Östenitik Paslanmaz Çelik 
06Cr19Ni10

303 Östenitik Paslanmaz Çelik 
Y12Cr18Ni9

Silikon KauçukSilikon

ABS

Motor Mili

Bıçak Mili

Sızdırmazlık Halkası

Bardak Sızdırmazlık Halkası

Plastik

HatalarTarif Adı

Portakal suyu

Muz: 120 g (soyulmuş, 1 cm³'lük küçük küpler halinde), süt: 180 mL

Mango: 50 g (soyulmuş, 1 cm³'lük küçük küpler halinde), yoğurt: 180 mL

Yaban mersini: 100 g, yoğurt: 100 mL, buz küpleri: 50 g (1,5 cm³'lük küçük 
küpler halinde)

Bıçaklar
Metal

Notlar:
• Başlamak için açma/kapatma düğmesine iki kez basın. Malzemeleri karıştırma işlemi sırasında, daha iyi 

parçalama etkisi için ürünü yukarı ve aşağı sallayın.
• Karıştırma için 40 °C'nin üzerinde malzeme veya sıvı eklemek yasaktır.
• Kaptaki toplam malzeme ve sıvı miktarı 300 mL'yi geçmemelidir ve malzemelerin sıvılara oranı 2:3 olmalıdır.

Garanti Bildirimi

Bir Xiaomi tüketicisi olarak, belirli koşullar altında ek garantilerden faydalanırsınız. Xiaomi, ulusal tüketici 
yasalarınız tarafından sağlanan yasal garantilerin yerine değil, bunlara ek olarak sağlanan özel tüketici 
garantisi avantajları sunar. Yasal garantilerle ilgili süre ve koşullar ilgili yerel yasalar tarafından sağlanır. 
Tüketici garantisiyle sunulan avantajlar hakkında daha fazla bilgi edinmek için lütfen Xiaomi'nin resmi web 
sitesine başvurun: h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Yasalarla engellendiği veya Xiaomi'nin 
farklı vaatlerde bulunduğu durumlar haricinde, satış sonrası hizmetler ilk satın alımın yapıldığı ülke veya 
bölge ile sınırlı olacaktır. Tüketici garantisi kapsamında ve yasaların izin verdiği ölçüde Xiaomi, kendi 
takdirine bağlı olarak ürününüzü onarır, değiştirir veya iade eder. Normal aşınma ve yıpranma, mücbir 
sebepler, kullanıcı ihmali veya kusurundan kaynaklanan kötüye kullanım veya zararlar garanti kapsamında 
yer almaz. Satış sonrası hizmet için irtibat kişisi, Xiaomi yetkili servis ağında çalışan herhangi bir kişi, 
Xiaomi yetkili dağıtıcıları veya ürünleri satın aldığınız nihai satıcı olabilir. Emin değilseniz lütfen Xiaomi'nin 
belirleyebileceği ilgili kişiyle iletişime geçin.
Mevcut garantiler Hong Kong ve Tayvan'da geçerli değildir.
Usulünce ithal edilmemiş ve/veya Xiaomi tarafından usulüne uygun olarak üretilmemiş ve/veya Xiaomi 
veya Xiaomi'nin resmi satıcısından usulüne uygun olarak alınmamış ürünler, bu garantiler kapsamında 
değildir. Yürürlükteki yasalara göre, ürünün satışını yapmış olan, resmi olmayan satıcıların sunduğu 
garantilerden yararlanabilirsiniz. Bu nedenle, Xiaomi sizi ürünü satın aldığınız satıcıyla iletişim kurmaya 
davet ediyor.

• Bu ürünün sökülmesi, sıkıştırılması, delinmesi, kısa devre yaptırılması, ateşe atılması veya 50 °C'nin 
üzerindeki sıcaklıklara sahip bir ortama maruz bırakılması dahil olmak üzere, bu ürünün anormal bir 
şekilde çalıştırılması kesinlikle yasaktır.

• Çalışma alanından düşmesini ve hasara neden olmasını önlemek için bu ürünü gözetimsiz çalıştırmayın.
• Ürünü kullanırken ve temizlerken şarj kablosunu çıkarın. Kesilmemek için bıçaklara doğrudan ellerinizle 

dokunmayın. Bardak sızdırmazlık halkasını takarken sızdırmazlık halkasının kesilmemesi için dikkatli 
davranın.

• Ürün duman çıkardığında, olağandışı ses çıkardığında veya koku yaydığında, çalışmayı durdurmak için 
hemen açma/kapatma düğmesine basın ve satış sonrası servis ekibiyle iletişime geçin.

• Blender çalıştırılmazsa ve açma/kapatma düğmesine iki kez basıldıktan sonra gösterge ışığı yanmazsa, 
dahili donanım güvenlik korumasını etkinleştirmek için lütfen 1 dakika boyunca güç adaptörüne bağlayın.

• Ürünü imha etmeden önce pilin çıkarılması gerekir. Pili çıkarmadan önce, ürünü kapatın ve ürünün şarj 
olmadığından emin olmak için şarj kablosundan ayırın. Ardından bardağı ve bıçakları dikkatlice çıkarın ve 
açma/kapatma düğmesi panelinden, şarj bağlantı noktasından yaklaşık 3 mm uzaklıkta olan yaklaşık 3 
mm derinliğinde bir oluk açın. Düğme panelini açmak için düz uçlu bir tornavida kullanın, pili bıçak 
düzeneğinden çıkarın ve ardından pil güvenli bir şekilde atılmalıdır.
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Aan-/uitknop

Indicatielampje
Beschermhoes 
voor de beker

Beker Indrukken om het ba�erĳniveau to controleren.
Tweemaal indrukken om te beginnen met blenden.
Indrukken tĳdens het blenden om te stoppen.

Oplaadpoort

Dekselonderdeel

Behuizingsonderdeel 
van de beker

Druk op het indicatielampje van de aan-/uitknop om het huidige ba�erĳniveau weer te 
geven.

Opmerking: Het product kan 12 keer gebruikt worden (bĳvoorbeeld voor appelsap) nadat het volledig is 
opgeladen.

Blĳ� twee seconden wit en gaat vervolgens uit 20–100%

 Knippert langzaam twee keer oranje en gaat vervolgens uit

Knippert snel twee keer oranje (foutmelding) en gaat vervolgens uit Minder dan 1%

 

2–19%

 

Status indicatielampje Huidige ba�erĳniveau

Veiligheidsinstructies

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door mensen (waaronder kinderen) met een fysieke, 
zintuiglĳke, of mentale handicap, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzĳ ze onder toezicht staan van of 
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelĳk is 
voor hun veiligheid.

• Dit product is geen speelgoed en bevat kleine onderdelen. Houd het buiten het bereik van kinderen om 
verstikking en andere gevaarlĳke situaties te voorkomen doordat kinderen kleine onderdelen per 
ongeluk doorslikken.

• Dit product is alleen bedoeld voor persoonlĳk en huishoudelĳk gebruik. Gebruik deze niet voor 
commerciële doeleinden.

• Het product werkt elke keer 40 seconden. Nadat het apparaat drie keer achter elkaar gebruikt is, moet u 
het 5 minuten laten a�oelen voordat u het opnieuw gebruikt.

• De beker niet openen terwĳl u het product gebruikt, om krassen door de draaiende messen te voorkomen.
• De blender niet gebruiken in abnormale omgevingen, waaronder maar niet beperkt tot gevaarlĳke 

omgevingen met sterke magnetische interferenties, hoge temperaturen of ontvlambare of explosieve 
gassen, om explosies of brand te voorkomen.

• Het product niet starten wanneer de messenset en de beker niet goed vastzi�en om te voorkomen dat 
de beker eraf valt en de draaiende messen bloot komen te liggen, wat persoonlĳk letsel kan veroorzaken.

• Het is verboden om de motor stationair te laten draaien, anders kan het product beschadigd raken.
• Alleen opladen met een voedingsadapter die voldoet aan de ingangsparameters van dit product. Sluit de 

stekker direct na het opladen aan op het stopcontact om schade aan het product door binnendringend 
water te voorkomen.

Messenset

Afsluitring

Oplaadkabel

Messen

Stekker

Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze om later te kunnen raadplegen.

Productoverzicht

Dit is een oplaadbaar product om te blenden met hoge prestaties en eenvoudig mee te nemen.
Dit product maakt gebruik van een hogesnelheidsmotor en een ba�erĳ die lang meegaat, waarmee u sap 
kunt persen en snel en gemakkelĳk drankjes kunt maken waardoor het leven op lichte voeding 
eenvoudiger en leuker wordt.
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Maximale capaciteit

2. Doe de stukjes fruit in de beker en voeg de juiste 
hoeveelheid water toe. Zorg ervoor dat u het 
maximale waterniveau van 300 mL, aangegeven op 
de binnenkant van de beker, niet overschrĳdt.

3. Sluit het deksel van de beker en draai het 
met de klok mee vast, zodat het deksel van de 
beker op één lĳn ligt met de 
positioneringsmarkering op de beker.

Hoe te gebruiken

• Laad het product volledig op voordat u het voor de eerste keer gebruikt. Tĳdens het opladen zal het 
indicatielampje langzaam wit blĳven knipperen. Wanneer het volledig is opgeladen zal het 
indicatielampje 30 seconden blĳven branden en vervolgens uitgaan.

• De afsluitring is afneembaar om schoon te maken. Droog en plaats deze terug op zĳn plek na het 
schoonmaken.

1. Was en schil/pel het fruit, verwĳder de schil en 
het klokhuis en snĳd het in kleine stukjes van 
ongeveer 1 cm³.
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Verzorging en onderhoud

• Het is noodzakelĳk om de beker, de messenset en de afsluitring van de beker na gebruik op tĳd schoon 
te maken om te voorkomen dat er resten achterblĳven en gaat ro�en, waardoor deze moeilĳker schoon 
te maken zĳn of een vieze geur produceren. Wanneer het product langere tĳd niet gebruikt wordt, laad 
het tenminste één keer in de twee maanden op en berg het op nadat het volledig is opladen om schade 
aan de ba�erĳ te voorkomen.

• Na herhaaldelĳk gebruik kunnen de beker en de siliconen onderdelen verkleuren doordat de pigmenten 
van fruit en groenten condenseren aan de binnenkant van de beker. Dit is normaal.

Specificaties

Naam: Xiaomi Draagbare Blender
Capaciteit: 300 mL
Itemafmetingen: 82 × 82 × 197 mm
Ingang: 5 V = 1 A
Nominaal vermogen: 45 W
IP-classificatie: IPX6
Voedingsadapter:
Ingangsspanning: 100–240 V a.c.
Nominaal vermogen: 5,0 W

Model: XMZZB01PL
Ne�ogewicht: ca. 531 g
Ba�erĳcapaciteit: 1300 mAh
Bedrĳfsspanning: 7,4 V=
Bedrĳfstemperatuur: 0 °C tot 40 °C
Enkele werkduur: 40 seconden

Nominaal uitgangsvermogen: 5 V = 1 A
Nominale frequentie: 50/60 Hz

4. Druk tweemaal op de aan-/uitknop op de 
bovenkant om te beginnen met persen, houd 
de beker ondersteboven in uw hand en schud 
deze op en neer.

• Plaats het product niet in een omgeving met een hoge temperatuur of hoge spanning, zoals een 
vaatwasser of desinfectiekast, om het schoon te maken. Het product niet in een vloeistof 
onderdompelen wanneer u het schoonmaakt. Dit product kan worden afgespoeld met water.

• Veeg de messen schoon met een borstel of doek wanneer u deze schoonmaakt. Deze niet direct 
aanraken met u handen om snĳwonden te voorkomen.

• Controleer of de stekker goed is aangesloten en of er zich geen vreemde voorwerpen of vloeistoffen 
rond de oplaadpoort bevinden voordat u de messenset schoonmaakt.

• De afsluitring van de beker kan verwĳderd worden om schoon te maken. Wanneer u deze terugplaatst 
moet u erop le�en dat u de messen niet raakt om te voorkomen dat de afsluitring van de beker wordt 
doorgesneden door de messen.

• Maak de onderdelen goed droog en plaatst deze terug op hun plaats nadat u deze hee� afgespoeld met 
water. Regelmatig gebruik zorgt ervoor dat het product goed blĳ� werken.

Mogelĳke oorzaken Oplossingen

Recepten

Ingrediënten

Appelsap
• De messenset en de beker zi�en niet op 

hun plaats.
• Het ba�erĳniveau is laag.
• De messen zi�en vast in de ingrediënten.

• De voedingsadapter is niet losgekoppeld 
wanneer de blender wordt gestart.

• Automatische bescherming wordt 
ingeschakeld na een lange, 
ononderbroken werktĳd.

• Draai de beker vast dan zal het indicatielampje één 
seconde wit blĳven en vervolgens uitgaan.

• Laad de blender vóór gebruik volledig op.
• Draai de beker los om grotere stukken ingrediënten te 

verwĳderen of schud de blender.
• Koppel de voedingsadapter los vóór gebruik.

• Laat vóór gebruik natuurlĳk a�oelen (ongeveer 15 
minuten).

• De messenset en de beker zi�en niet 
op hun plaats.

• De afsluitring van de beker is niet 
correct geplaatst.

• Draai de beker vast dan zal het indicatielampje één 
seconde wit blĳven en vervolgens uitgaan.

• Plaats deze op zĳn plaats en let op de voor- en 
achterkant.

• De ingrediënten zĳn te groot en te veel 
in totaal.

• Reduceer de toegevoegde ingrediënten of snĳ ze in 
kleinere stukjes.

• Het ba�erĳniveau is te laag.
• De ingrediënten zĳn te groot en te veel in 

totaal.
• Automatische bescherming wordt 

ingeschakeld na een lange, 
ononderbroken werktĳd.

• Laad de blender vóór gebruik volledig op.
• Reduceer de toegevoegde ingrediënten of snĳ ze in 

kleinere stukjes.
• Laat vóór gebruik natuurlĳk a�oelen (ongeveer 15 

minuten).

Appels: 120 g (kleine blokjes van 1 cm³), water: 180 mL

De blender werkt 
niet of het 
indicatielampje 
knippert oranje.

De blender lekt.

De blender werkt 
niet soepel.

De blender stopt 
plotseling met 
werken.

Sinaasappelen: 120 g (gepeld, kleine blokjes van 1 cm³), water: 180 mL

Bananenmelk

Mango-yoghurt

Bosbessen-yoghurt smoothie
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Gebruik

Problemen oplossen

Beker

Rubber

De specifieke materialen waaruit het product is gemaakt, zĳn als volgt:

Materiaal geschikt voor contact met voedingsmiddelen

Messenset

PCTG

Fluorrubber

304 Austenitisch roestvrĳ staal 
06Cr19Ni10

303 Austenitisch roestvrĳ staal 
Y12Cr18Ni9

Siliconen rubberSiliconen

ABS

Motoras

Messenas

Afsluitring

Afsluitring van de beker

Kunststof

FoutenReceptnaam

Sinaasappelsap

Bananen: 120 g (gepeld, kleine blokjes van 1 cm³), melk: 180 mL

Mango's: 50 g (geschild, kleine blokjes van 1 cm³), yoghurt: 180 mL

Bosbessen: 100 g, yoghurt: 100 mL, ĳsblokjes: 50 g (kleine blokjes van 1,5 cm³)

Messen
Metaal

Opmerkingen:
• Druk tweemaal op de aan-/uitknop om te starten. Schud het product tĳdens het blenden van de 

ingrediënten op en neer voor een beter vermalingseffect.
• Het is verboden om ingrediënten of vloeistoffen boven de 40 °C toe te voegen voor het blenden.
• De totale hoeveelheid ingrediënten en vloeistoffen in de beker mag niet meer dan 300 mL bedragen en 

de verhouding tussen ingrediënten en vloeistoffen bedraagt 2:3.

Garantieverklaring

Als klant van Xiaomi profiteert u onder bepaalde voorwaarden van aanvullende garantie. Xiaomi biedt 
speciale garantievoordelen voor consumenten als aanvulling op, en niet in de plaats van, we�elĳke 
garantie waarin voorzien wordt in nationale consumentenwetgeving. De duur en de voorwaarden die 
verband houden met juridische garanties worden bepaald in de toepasselĳke lokale wetgeving. Raadpleeg 
voor meer informatie over de garantievoordelen voor consumenten de officiële website van Xiaomi 
h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Uitgezonderd zoals bĳ wetgeving verboden of anderszins 
beloofd door Xiaomi is de klantenservice na verkoop beperkt tot het land of de regio waar de 
oorspronkelĳke aankoop hee� plaatsgevonden. Onder de consumentengarantie, voor zover maximaal 
we�elĳk is toegestaan, biedt Xiaomi naar eigen inzicht reparatie, vervanging of terugbetaling van uw 
product. Normale slĳtage, overmacht, onjuist gebruik of schade die is veroorzaakt door nalatigheid of 
schuld van de gebruiker vallen niet onder de garantie. De contactpersoon voor klantenservice na verkoop 
mag iedere persoon zĳn die deel uitmaakt van het erkende servicenetwerk van Xiaomi, erkende 
distributeurs van Xiaomi of de eindverkoper die producten aan u hee� verkocht. Indien u twĳfels hebt, 
neemt u contact op met de door Xiaomi aangewezen persoon.
De huidige garanties zĳn niet van toepassing in Hong Kong en Taiwan.
Producten die niet naar behoren zĳn ingevoerd en/of die niet naar behoren zĳn geproduceerd door Xiaomi 
en/of niet naar behoren zĳn verkregen van Xiaomi of een officiële wederverkoper van Xiaomi, vallen niet 
onder deze garanties. Volgens de toepasbare wet haalt u mogelĳk voordeel uit garanties van de 
niet-officiële verkoper die het product hee� verkocht. Xiaomi vraagt u daarom contact op te nemen met 
de verkoper van wie u het product hebt gekocht.

• Het product niet zelf uit elkaar halen of repareren. Als dit product niet normaal werkt, neem dan contact 
op met het a�ersalesserviceteam.

• Het is ten strengste verboden om dit product op een abnormale manier te gebruiken, waaronder het 
demonteren, knĳpen, doorboren, kortsluiten van het product, het in vuur gooien of het blootstellen aan 
een omgeving met temperaturen boven 50 °C.

• Dit product niet onbeheerd gebruiken, om te voorkomen dat het van het werkoppervlak valt en schade 
veroorzaakt.

• De oplaadkabel loskoppelen wanneer u het product gebruikt en schoonmaakt. De messen niet direct 
aanraken met uw handen om te voorkomen dat u zich snĳdt. Ga voorzichtig te werk bĳ het monteren 
van de afsluitring van de beker, om te voorkomen dat de afsluitring wordt doorgesneden.

• Als het product rook produceert, een ongewoon geluid maakt of een onaangename geur afgee�, druk 
dan onmiddellĳk op de aan-/uitknop om het product uit te schakelen en neem contact op met het 
a�ersalesserviceteam.

• Als de blender niet start en er geen indicatielampje brandt nadat u tweemaal op de aan-/uitknop hebt 
gedrukt, sluit u de blender gedurende 1 minuut aan op de voedingsadapter om de ingebouwde 
hardware-beveiliging te activeren.

• U moet eerst de ba�erĳ verwĳderen voordat u het product weggooit. Voordat u de ba�erĳ verwĳdert, 
moet u het product uitschakelen en loskoppelen van de oplaadkabel om ervoor te zorgen dat het 
product niet wordt opgeladen. Verwĳder vervolgens voorzichtig de beker en de messen en zaag een 
groef van ongeveer 3 mm diep in het paneel van de aan-/uitknop, dat zich op ongeveer 3 mm afstand van 
de oplaadpoort bevindt. Gebruik een pla�e schroevendraaier om het knoppenpaneel open te wrikken 
en haal de ba�erĳ uit de messenset en gooi de ba�erĳ vervolgens op veilige wĳze weg.
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Кнопка увімкнення/
вимкнення

Індикатор
Захисний чохол 
для чаші

Чаша
Натисніть, щоб перевірити рівень заряду акумулятора.
Двічі натисніть, щоб почати змішування.
Під час змішування натисніть, щоб зупинити.

Порт для 
заряджання

Частина кришки

Частина корпусу чаші

Натисніть на індикатор кнопки увімкнення/вимкнення, щоб побачити поточний 
рівень заряду акумулятора

Примітка: продукт можна використовувати 12 разів (на прикладі яблучного соку) після повного 
заряджання.

Залишається білим протягом двох секунд, а потім вимикається 20–100 %

Повільно блимає помаранчевим два рази, а потім вимикається

Швидко блимає помаранчевим кольором (блимає помилка) два рази, 
а потім вимикається

Менше ніж 1 %

2–19 %

Статус індикатора Поточний рівень заряду 
акумулятора

Інструкції з безпеки

• Прилад не призначений для використання людьми (зокрема, дітьми) зі зниженими фізичними, 
сенсорними або розумовими можливостями або без досвіду та знань, якщо вони не перебувають 
під наглядом або не отримали інструкцій щодо використання приладу з боку особи, відповідальної 
за їхню безпеку.

• Цей продукт не є іграшкою і містить дрібні деталі, будь ласка, зберігайте його в недоступному для 
дітей місці, щоб запобігти удушенню або іншим небезпечним ситуаціям, спричиненим випадковим 
проковтуванням дрібних деталей.

• Цей продукт призначений лише для особистого та домашнього використання. Не використовуйте 
його в комерційних цілях.

• Продукт працює протягом 40 секунд кожного разу. Після триразової безперервної роботи він 
повинен охолонути протягом п'яти хвилин, перш ніж його можна буде використовувати знову.

• Не відкривайте чашу під час використання продукту, щоб не подряпати її лезами, що обертаються.
• Щоб уникнути вибуху або пожежі, не використовуйте блендер у ненормальних умовах, включаючи, 

але не обмежуючись ними, небезпечні середовища, такі як сильні магнітні перешкоди, високі 
температури, легкозаймисті або вибухонебезпечні гази.

• Не вмикайте продукт, якщо набір лез і чаша не затягнуті, щоб запобігти падінню чаші та оголенню 
лез, що може призвести до травмування.

• Робота на холостому ходу заборонена, інакше продукт може бути пошкоджений.
• Заряджайте лише за допомогою адаптера живлення, який відповідає вхідним параметрам цього 

продукту. Одразу після заряджання вставляйте штепсельну вилку в розетку, щоб уникнути 
пошкодження продукту через потрапляння води.

Набір лез

Ущільнююче кільце

Зарядний кабель

Леза

Штепсельна вилка

Уважно прочитайте цю інструкцію й збережіть її для подальшого використання.

Опис продукту

Це продукт для змішування, що перезаряджається, відрізняється високою продуктивністю та легкістю 
перенесення.
Цей продукт використовує високошвидкісний двигун і акумулятор з тривалим терміном служби, який може 
швидко і легко вичавлювати сік і готувати напої, роблячи життя з легкою їжею простішим і щасливішим.
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Максимальна ємність

2. Нарізані фрукти висипати в чашу і додати 
відповідну кількість води. Слідкуйте за тим, щоб не 
перевищити максимальний рівень води 300 мл, 
позначений на внутрішній стінці чаші.

3. Закрийте кришку чаші і закрутіть її за 
годинниковою стрілкою так, щоб кришка чаші була 
суміщена з міткою на чаші.

Як використовувати

• Перед першим використанням повністю зарядіть продукт. Під час заряджання індикатор 
продовжуватиме повільно блимати білим кольором. Після повного заряджання індикатор буде 
світитися протягом 30 секунд, а потім вимкнеться.

• Ущільнююче кільце знімається для очищення. Після очищення висушіть і встановіть його на місце.

1. Фрукти вимити, почистити, видалити шкірку та 
серцевину і нарізати невеликими шматочками 
об'ємом приблизно 1 см³.
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Догляд і технічне обслуговування

• Необхідно вчасно очищати чашу, набір лез і ущільнююче кільце чаші після використання, щоб уникнути 
застигання і погіршення стану залишків, які ускладнюють очищення або створюють неприємний запах. 
Якщо продукт не використовується протягом тривалого часу, заряджайте його принаймні раз на два 
місяці і зберігайте після повного заряджання, щоб уникнути пошкодження акумулятора.

• Після багаторазового використання чаша і силіконові частини можуть забарвлюватися, оскільки 
пігменти з фруктів і овочів конденсуються на внутрішній стінці чаші, що є нормальним явищем.

Характеристики

Назва: Портативний блендер Xiaomi Portable Blender
Ємність: 300 мл
Розміри виробу: 82 × 82 × 197 мм
Вхід: 5 В = 1 А
Номінальна потужність: 45 Вт
Рейтинг IP: IPX6
Адаптер живлення:
Вхідна напруга: 100–240 В (змінного струму) 
Номінальна потужність: 5,0 Вт

Модель: XMZZB01PL
Вага нетто: приблизно 531 г
Ємність батареї: 1300 мАг
Робоча напруга: 7,4 В=

Робоча температура: від 0 °C до 40 °C
Тривалість однієї операції: 40 секунд

Номінальна вихідна потужність: 5 В = 1 А
Номінальна частота: 50/60 Hz

4. Двічі натисніть кнопку увімкнення/вимкнення 
зверху, щоб почати вичавлювати сік, потримайте 
чашку догори дном у руці та потрясіть її вгору-вниз.

• Не кладіть продукт для чищення в середовище з високою температурою або високою напругою, 
наприклад, у посудомийну машину або дезінфекційну шафу. Під час чищення продукту не 
занурюйте його в будь-яку рідину. Цей продукт можна промити водою.

• Під час чищення лез протирайте їх щіткою або ганчіркою. Не торкайтеся його безпосередньо 
руками, щоб уникнути порізів.

• Перед чищенням набору лез переконайтеся, що штепсельна вилка встановлена на місце, а навколо 
порта для заряджання немає сторонніх предметів або рідини.

• Ущільнююче кільце чаші можна зняти для очищення. Під час повторного встановлення будьте 
обережні, уникайте лез, щоб не порізати ущільнювальне кільце чаші лезами.

• Ретельно висушіть деталі та встановіть їх на місце після промивання водою. Часте використання 
допоможе підтримувати продукт у належному робочому стані.

Можливі причини Рішення

Рецепти

Інгредієнти

Яблучний сік
• Набір лез і чаша не встановлені на 

місце.
• Низький рівень заряду акумулятора.
• Леза застрягли в інгредієнтах.

• Під час запуску блендера адаптер 
живлення не відключається.

• Автоматичний захист вмикається після 
тривалої безперервної роботи.

• Затягніть чашу, і індикатор залишиться білим 
протягом однієї секунди, а потім вимкнеться.

• Перед використанням повністю зарядіть блендер.
• Відкрутіть чашу, щоб видалити великі шматки 

інгредієнтів, або струсіть блендер.
• Перед використанням від'єднайте адаптер живлення.

• Перед використанням охолодіть природним чином 
(приблизно 15 хвилин).

• Набір лез і чаша не встановлені на 
місце.

• Ущільнююче кільце чаші встановлено 
неправильно.

• Затягніть чашу, і індикатор залишиться білим 
протягом однієї секунди, а потім вимкнеться.

• Встановіть її на місце, зверніть увагу на лицьову та 
зворотну сторони.

• Інгредієнти занадто великі і їх 
занадто багато.

• Зменшіть кількість доданих інгредієнтів або наріжте їх 
меншими шматочками.

• Занадто низький рівень заряду 
акумулятора.

• Інгредієнти занадто великі і їх занадто 
багато.

• Автоматичний захист вмикається після 
тривалої безперервної роботи.

• Перед використанням повністю зарядіть блендер.
• Зменшіть кількість доданих інгредієнтів або наріжте їх 

меншими шматочками.
• Перед використанням охолодіть природним чином 

(приблизно 15 хвилин).

Яблука: 120 г (маленькі кубики 1 см³), вода: 180 мл
Блендер не працює 
або індикатор 
блимає 
помаранчевим 
кольором.

Блендер протікає.

Блендер не працює 
рівномірно.

Блендер раптово 
перестав працювати.

Апельсини: 120 г (очищені, маленькі кубики 1 см³), вода: 180 мл

Бананове молоко

Манговий йогурт

Смузі з чорничним йогуртом
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Використання

Вирішення проблем

Чаша

Гума

Конкретні матеріали, з яких виготовляється продукт, наведені нижче:

Матеріал, що контактує з харчовими продуктами

Набір лез

Поліциклогексилендиметилентерефталатгліколь

Фторкаучук

304 Аустенітна нержавіюча 
сталь 06Cr19Ni10

303 Аустенітна нержавіюча 
сталь Y12Cr18Ni9

Силіконова гумаСилікон

Акрилонітрил-бутадієн-стирол

Вал двигуна

Вал леза

Ущільнююче кільце

Ущільнююче кільце чаші

Пластик

ПомилкиНазва рецепта

Апельсиновий сік

Банани: 120 г (очищені, маленькі кубики 1 см³), молоко: 180 мл

Манго: 50 г (очищене, маленькі кубики по 1 см³), йогурт: 180 мл

Чорниця: 100 г, йогурт 100 мл, кубики льоду: 50 г (маленькі кубики 1,5 см³)

Леза
Метал

Примітки:
• Двічі натисніть кнопку увімкнення/вимкнення, щоб почати. Під час змішування інгредієнтів 

струшуйте продукт вгору-вниз для кращого ефекту подрібнення.
• Забороняється додавати інгредієнти або рідини для змішування, температура яких перевищує 40 °C.
• Загальна кількість інгредієнтів і рідини в чашці не повинна перевищувати 300 мл, а співвідношення 

інгредієнтів до рідини - 2:3.

Повідомлення про гарантію

Як клієнт компанії Xiaomi ви можете за певних обставин скористатися додатковими гарантіями. 
Компанія Xiaomi пропонує клієнтам додаткові гарантійні послуги, що доповнюють, але не виключають 
обов’язкове гарантійне обслуговування, передбачене на законодавчому рівні. Строки та умови 
гарантійного обслуговування, передбачені законодавством, регулюються відповідними законами. 
Докладну інформацію про додаткове гарантійне обслуговування див. на офіційному сайті Xiaomi: 
h�ps://www.mi.com/global/support/warranty. Якщо це не заборонено законом і якщо компанія Xiaomi 
не обіцяла інше, післяпродажні послуги буде обмежено країною або регіоном первісного придбання. 
Згідно з чинним законодавством про надання гарантійних послуг споживачам компанія Xiaomi має 
право діяти на свій розсуд: ремонтувати продукт, замінювати новим або відшкодовувати його вартість. 
Гарантійне обслуговування не поширюється на звичайний експлуатаційний знос, форс-мажорні 
обставини, неналежне використання або пошкодження через недбалість користувача. Контактна 
особа з питань післяпродажного обслуговування може бути будь-якою особою з авторизованої 
сервісної мережі Xiaomi, авторизованим дистриб’ютором Xiaomi або кінцевим постачальником, який 
продав продукт вам. У раз виникнення запитань звертайтеся до відповідної особи, яку може вказати 
Xiaomi.
Поточні гарантії не застосовуються в Гонконгу й на Тайвані.
На продукти, які не було належним чином імпортовано та/або не було належним чином вироблено 
компанією Xiaomi та/або не було належним чином придбано в компанії Xiaomi або офіційного 
продавця Xiaomi, ці гарантії не поширюються. Згідно з чинним законодавством ви можете мати право 
на гарантії від неофіційного роздрібного продавця, який продав продукт. Тому Xiaomi пропонує вам 
звернутися до роздрібного продавця, у якого ви придбали продукт.

• Не розбирайте і не ремонтуйте продукт самостійно. Якщо цей продукт працює неправильно, будь 
ласка, зверніться до служби післяпродажного обслуговування.

• Категорично забороняється експлуатувати цей продукт не за призначенням, зокрема розбирати, 
стискати, проколювати, замикати, кидати у вогонь або піддавати впливу середовища з 
температурою вище 50 °C.

• Не використовуйте цей продукт без нагляду, щоб уникнути його падіння з робочої поверхні та 
пошкодження.

• Від'єднуйте зарядний кабель під час використання та чищення продукту. Не торкайтеся лез 
безпосередньо руками, щоб уникнути порізів. Під час встановлення ущільнюючого кільця чаші 
дотримуйтесь обережності, щоб не порізати ущільнююче кільце.

• Якщо продукт димить, створює незвичний шум або видає неприємний запах, негайно натисніть 
кнопку увімкнення/вимкнення, щоб припинити роботу, і зверніться до служби післяпродажного 
обслуговування.

• Якщо блендер не запускається і після подвійного натискання кнопки увімкнення/вимкнення не 
світиться індикатор, підключіть його до адаптера живлення на 1 хвилину, щоб активувати вбудований 
апаратний захист від несанкціонованого увімкнення.

• Перед тим, як утилізувати продукт, спочатку слід вийняти акумулятор. Перш ніж виймати акумулятор, 
вимкніть продукт і від'єднайте його від зарядного кабелю, щоб переконатися, що він не 
заряджається. Потім обережно зніміть чашу і леза, і випиляйте паз глибиною близько 3 мм з боку 
панелі кнопок увімкнення/вимкнення, який знаходиться на відстані близько 3 мм від порта для 
заряджання. За допомогою плоскої викрутки відкрийте панель кнопок, вийміть акумулятор з набору 
лез, а потім безпечно утилізуйте його у безпечному місці.
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Do not allow children to use the blender without supervision.
Switch off the appliance and disconnect from adapter before changing accessories or approaching 
parts that move in use.
WARNING — Always operate the blender with the lid or the guard in position as indicated in the instructions.
This appliance contains ba�eries that are only replaceable by skilled persons.
WARNING: For the purposes of recharging the ba�ery, only use the detachable supply unit 
< A520-050100U-EU2> provided with this appliance.
There is a potential injury from misuse.
WARNING! Never use the product close to a water source.
WARNING! Stop using the product when damaged.�

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 
2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect 
human health and the environment by handing over your waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the government or 
local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative consequences to 
the environment and human health. Please contact the installer or local authorities for more 
information about the location as well as terms and conditions of such collection points.

WEEE Disposal and Recycling Information

EU Declaration of Conformity

We , Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., hereby, declares that this equipment Type Blender 
XMZZB01PL is in compliance with the applicable Directives and European Norms, and 
amendments. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: h�pp://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/support/user-guide

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos domésticos sin clasificar. 
En su lugar, debe proteger la salud humana y el medio ambiente entregando sus equipos de desecho 
a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y electrónicos, designado 
por el gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. Póngase en contacto 
con el instalador o con las autoridades locales para obtener más información sobre la ubicación y las 
condiciones de dichos puntos de recogida.

Directiva RAEE de información de eliminación y reciclaje

Declaración de conformidad de la UE

Nosotros, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., por la presente, declaramos que el presente 
equipo de Tipo Licuadora XMZZB01PL cumple con las Directivas y Normas Europeas aplicables y las 
enmiendas. Encontrará el texto completo de la declaración de conformidad de la UE en esta dirección 
de Internet: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Para un manual electrónico detallado, vaya a www.mi.com/global/support/user-guide

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt einer getrennten Erfassung 
für elektrische und elektronische Geräte zugeführt werden muss und nicht über den normalen 
Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Bi�e entnehmen Sie Ba�erien und Lampen, die nicht vom Gerät 
umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über die offiziellen Sammelstellen 
für Ba�erien und Lampen. 
Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät unentgeltlich 
zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von maximal 25 cm können unentgeltlich bei 
Vertreibern von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² sowie in 
Geschä�en des Lebensmi�elhandels (z.B. Supermärkten, Lebensmi�eldiscountern, Drogerien) mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerha� Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, abgegeben werden, ohne dass ein Neugerät 
erworben werden muss. Größere Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen Wertsto�öfen 
abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße Erfassung und Behandlung von 
Elektroaltgeräten entstehen können. 
Für weitere Informationen kontaktieren sie bi�e Ihre Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen 
Abfallentsorger oder das Geschä�, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten EU-Konformitätserklärung

Wir, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd. bestätigen hiermit, dass dieses Funkgerät Typ Mixer 
XMZZB01PL mit den geltenden Verordnungen und europäischen Normen sowie etwaigen Ergänzungen in 
Einklang steht. Der vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse abru�ar: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Eine detaillierte elektronische Bedienungsanleitung finden Sie unter 
www.mi.com/global/support/user-guide

Tu�i i prodo�i contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature ele�riche ed ele�roniche 
(RAEE in base alla dire�iva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti assieme a rifiuti domestici non 
differenziati. Al contrario, è necessario proteggere l’ambiente e la salute umana consegnando i rifiuti a un 
punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di apparecchiature ele�riche ed ele�roniche, 
predisposto dalla pubblica amministrazione o dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corre�i 
aiutano a prevenire conseguenze potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. Conta�are 
l’installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i termini e le condizioni di tali 
punti di raccolta.

Informazioni sullo smaltimento e sul riciclaggio dei RAEE

Dichiarazione di conformità europea

Con la presente, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd. dichiara che questo apparecchio di tipo 
Frullatore XMZZB01PL è conforme alle dire�ive applicabili e alle norme europee, nonché ai relativi 
emendamenti. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Il manuale ele�ronico de�agliato è disponibile all'indirizzo www.mi.com/global/support/user-guide

Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d'équipements électriques et électroniques 
(DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être mélangés aux déchets ménagers 
non triés. Vous devez contribuer à la protection de l'environnement et de la santé humaine en apportant 
l'équipement usagé à un point de collecte dédié au recyclage des équipements électriques et 
électroniques, agréé par le gouvernement ou les autorités locales. Le recyclage et la destruction 
appropriés perme�ront d'éviter tout impact potentiellement négatif sur l'environnement et la santé 
humaine. Contactez l'installateur ou les autorités locales pour obtenir plus d'informations concernant 
l'emplacement ainsi que les conditions d'utilisation de ce type de point de collecte.

Informations sur la réglementation DEEE sur la mise au rebut et le recyclage

Déclaration de conformité pour l'Union européenne

Par la présente, nous, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd. déclarons que cet équipement de type 
mixeur XMZZB01PL, est conforme aux directives et normes européennes applicables, ainsi qu'à leurs 
amendements. L'intégralité de la déclaration de conformité pour l'UE est disponible à l'adresse suivante :  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Pour obtenir un manuel électronique détaillé, rendez-vous sur le site www.mi.com/global/support/user-guide

Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), não devendo ser misturados com resíduos domésticos 
indiscriminados. Em vez disso, o Utilizador deve proteger a saúde humana e o meio ambiente, e entregar o 
respetivo equipamento num ponto de recolha designado para reciclagem de resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a 
reciclagem ajudarão a prevenir eventuais consequências negativas para o meio ambiente e a saúde 
humana. Para obter mais informações sobre os locais e os termos e condições dos referidos pontos de 
recolha, entre em contacto com a entidade responsável pela instalação ou com as autoridades locais.

Informações sobre a eliminação e reciclagem de REEE

Declaração de conformidade da UE

A Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., pelo presente, declara que este equipamento do tipo 
Liquidificador XMZZB01PL está em conformidade com as diretivas e normas europeias aplicáveis, e as 
respetivas alterações. O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Para consultar o manual detalhado online, visite www.mi.com/global/support/user-guide

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem uznano za odpady sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE) i nie można ich wyrzucić po zakończeniu okresu użytkowania wraz z 
innymi zmieszanymi odpadami z gospodarstw domowych. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska 
naturalnego należy przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji wyznaczonego przez 
instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego produktu pomaga w zapobieganiu 
potencjalnym negatywnym skutkom oddziaływania na środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji 
o warunkach i lokalizacji punktów zbiórki można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od instalatora.

Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE

Deklaracja zgodności UE

Niniejszym firma Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd. deklaruje zgodność tego urządzenia, 
Blendera typu XMZZB01PL z wymogami odpowiednich dyrektyw oraz norm europejskich wraz ze zmianami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na następującej stronie internetowej: h�p://www.mi.com/-
global/service/support/declaration.html
Szczegółową elektroniczną instrukcję obsługi można znaleźć na stronie www.mi.com/global/support/us-
er-guide

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı direkti�e 
WEEE olarak belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel atıklarla birlikte atılmaması gerekir. Bunun 
yerine ekipman atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarının geri dönüşümü için devlet veya yerel 
makamlar tarafından belirlenmiş bir toplama noktasına teslim ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız 
gerekir. Doğru imha ve geri dönüşüm, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz sonuçları önlemeye 
yardımcı olur. Söz konusu toplama noktaları ve bu tür toplama noktalarının koşul ve şartları ile ilgili daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya yerel makamlara başvurun.

WEEE İmha ve Geri Dönüşüm Bilgileri

AB Uygunluk Beyanı

Biz, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co, Ltd, bu vesileyle, bu Blender XMZZB01PL tipindeki ekipmanın 
yürürlükteki Direktifler ve Avrupa Normları ve değişiklikleri ile uyumlu olduğunu beyan ederiz. AB uygunluk 
beyanının tam metnine şu adresten ulaşılabilir:  h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.ht-
ml
Ayrıntılı e-kılavuz için lütfen www.mi.com/global/support/user-guide adresine gidin

Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA 
zoals in Richtlĳn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met ongesorteerd huishoudelĳk afval. In 
plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte apparatuur in te 
leveren bĳ een van de aangewezen inzamelpunten voor de recycling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, ingericht door de overheid of plaatselĳke autoriteiten. Correcte verwĳdering en 
recycling zal mogelĳk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid helpen voorkomen. 
Neem contact op met de installateur of uw plaatselĳke autoriteiten voor meer informatie over de locaties 
en de voorwaarden van deze inzamelpunten.

Informatie over recycling en verwijdering van AEEA

EU-conformiteitsverklaring

Wĳ, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., verklaren hierbĳ dat deze blender van het apparatuur 
type XMZZB01PL voldoet aan de toepasselĳke richtlĳnen en Europese normen en wĳzigingen. De volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:  h�p://ww-
w.mi.com/global/service/support/declaration.html
Een uitgebreide elektronische handleiding vindt u op www.mi.com/global/support/user-guide

Усі продукти, позначені цим символом, вважаються відходами електричного та електронного 
обладнання (WEEE відповідно до директиви 2012/19/EU), які слід утилізувати окремо від несортованих 
побутових відходів. Щоб захистити здоров’я людей і навколишнє середовище, потрібно здавати 
непрацююче обладнання до спеціалізованих пунктів збору, визначених державними або місцевими 
органами влади, для подальшої переробки. Правильна утилізація та переробка допоможуть запобігти 
негативним наслідкам для навколишнього середовища та здоров’я людей. За додатковою 
інформацією про розташування та умови роботи подібних пунктів збору звертайтеся до компанії, яка 
виконала встановлення, або до місцевих органів влади.

Інформація про утилізацію та переробку відходів електричного та електронного обладнання

Декларація відповідності для ЄС

Ми, компанія Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., заявляємо, що це обладнання типу 
Блендер XMZZB01PL відповідає застосовним директивам, європейським стандартам і поправкам до 
них. Повний текст заяви для ЄС про відповідність наведено в Інтернеті за такою адресою:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Докладний електронний посібник можна знайти за адресою www.mi.com/global/support/user-guide

detachable power supply part

pieza de alimentación desmontable�

WARNUNG! Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nähe einer Wasserquelle.
WARNUNG! Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es beschädigt ist.

abnehmbares Netzteil

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il prodo�o vicino a una fonte d'acqua.
AVVERTENZA! Sme�ere di utilizzare il prodo�o se danneggiato.

parte di alimentazione rimovibile

AVERTISSEMENT ! N’utilisez jamais ce produit à proximité d’une source d’eau.
AVERTISSEMENT ! Cessez d’utiliser le produit lorsqu’il est endommagé.

pièce d’alimentation électrique amovible

AVISO! Nunca utilize o produto na proximidade de uma fonte de água.
AVISO! Deixe de utilizar o produto se estiver danificado.

parte de fonte de alimentação destacável

OSTRZEŻENIE! Nie używać produktu w pobliżu źródła wody.
OSTRZEŻENIE! Nie używać uszkodzonego produktu.

odłączana część zasilająca

UYARI! Ürünü asla bir su kaynağının yakınında kullanmayın.
UYARI! Hasar gördüğünde ürünü kullanmayı bırakın.

ayrılabilir güç kaynağı parçası

WAARSCHUWING! Gebruik dit product nooit in de buurt van een waterbron.
WAARSCHUWING! Staak het gebruik van dit product als het is beschadigd.

afneembaar voedingsonderdeel

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ніколи не користуйтеся виробом поруч із джерелами води.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не користуйтеся пошкодженим виробом.

знімний блок живлення

Adaptador 
de corriente

Netzteil

Alimentatore

Adaptateur secteur

Transformador

Zasilacz

Güç Adaptörü

адаптер живлення

Scatola

carta

PAP 20

Manuale

carta

PAP 22

Borsa

Plastica

CPE 7

Neto

carta

PAP21

RACCOLTA DIFFERENZIATA

 Verifica le disposizioni del tuo Comune. 
Separa le componenti e conferiscile in modo correo�o 

捷克语

罗马尼亚语

122 123 124 125

Tlačítko zapnutí/vypnutí

KontrolkaOchranné 
pouzdro 
nádoby

Nádoba

Stiskněte pro kontrolu úrovně 
nabití baterie.
Dvojím stisknutím spustíte mixování.
Během mixování stisknutím 
zastavíte.

Nabíjecí kabel
Napájecí adaptér

Část s víkem

Část těla nádoby

Stisknutím kontrolky tlačítka zapnutí/vypnutí zobrazíte aktuální úroveň nabití baterie

Poznámka: Výrobek lze po úplném nabití použít 12 krát (jako příklad uveďme jablečnou šťávu).

Zůstane bílý po dobu dvou sekund a poté se vypne 20–100 %

Dvakrát pomalu blikne oranžově a pak se vypne

Dvakrát rychle blikne oranžově (chybové blikání) a poté se vypne Méně než 1 %

2–19 %

Stav kontrolky Aktuální úroveň nabití baterie

Sestava čepelí

Těsnicí kroužek

Nabíjecí port

Čepele

Síťová zástrčka

Jedná se o dobíjecí mixér s vysokým výkonem a snadnou přenosností.
Tento výrobek využívá vysokorychlostní motor a baterii s dlouhou výdrží, která dokáže rychle a snadno 
vymačkat šťávu a připravit nápoje, díky čemuž je život s lehkými potravinami jednodušší a spokojenější.
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Max. kapacita

2. Nakrájené ovoce nasypte do nádoby a 
přidejte přiměřené množství vody. Dávejte 
pozor, abyste nepřekročili maximální hladinu 
vody 300 mL vyznačenou na vnitřní stěně 
nádoby.

3. Zavřete víko nádoby a utáhněte jej ve směru 
hodinových ručiček tak, aby bylo víko nádoby 
zarovnáno s polohovou značkou na nádoby.

Jak používat

1. Ovoce omyjte, oloupejte, zbavte slupky a 
jádřince a nakrájejte na malé kousky o 
objemu přibližně 1 cm³.
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Péče a údržba

Parametry

Název: Přenosný mixér Xiaomi
Kapacita: 300 mL
Rozměry výrobku: 82 × 82 × 197 mm
Vstup: 5 V = 1 A
Jmenovitý výkon: 45 W
Stupeň krytí: IPX6
Napájecí adaptér:
Vstupní napětí: 100–240 V AC
Jmenovitý výkon: 5,0 W

Model: XMZZB01PL
Čistá hmotnost: Přibližně 531 g
Jmenovitá kapacita baterie: 1300 mAh
Provozní napětí: 7,4 V=

Provozní teplota: 0 °C až 40 °C
Doba provozu na jedno nabití: 40 sekund

Jmenovitý výstup: 5 V = 1 A

Jmenovitá frekvence: 50/60 Hz

4. Pro zahájení odšťavňování dvakrát stiskněte 
tlačítko zapnutí/vypnutí na horní straně, držte 
nádobu v ruce dnem vzhůru a třeste s ní 
nahoru a dolů.
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Použití

Řešení problémů

Nádoba

Pryž

Konkrétní materiály, ze kterých je výrobek vyroben, jsou následující:

Materiál přicházející do styku s potravinami

Sestava čepelí

PCTG

Fluorokaučuk

304 Austenitická nerezová ocel 
06Cr19Ni10

303 Austenitická nerezová ocel 
Y12Cr18Ni9

Silikonová pryžSilikon

ABS

Hřídel motoru

Hřídel čepelí

Těsnicí kroužek

Těsnicí kroužek nádoby

Plast

Čepele
Kov

Upozornění k záruce

Jako uživatel produktů Xiaomi máte za určitých podmínek nárok na dodatečné záruky. Společnost 
Xiaomi nabízí specifické spotřebitelské záruky v rámci výhod poskytovaných jako doplněk k zákonným 
zárukám poskytovaným na základě zákona o ochraně spotřebitelů platného ve vaší zemi, nikoli 
namísto těchto záruk. Doba platnosti a podmínky týkající se zákonných záruk jsou uvedeny v 
příslušných místních zákonech. Další informace o výhodách spotřebitelských záruk naleznete na 

výjimkou případů, kdy to zakazují zákony nebo jinak přislíbila společnost Xiaomi, jsou poprodejní 
služby omezeny na zemi nebo region původního nákupu. V rámci spotřebitelské záruky a v 
maximálním rozsahu povoleném zákonem společnost Xiaomi dle svého uvážení opraví nebo vymění 
váš produkt, případně vám vrátí zpět částku, která za něj byla zaplacena. Na běžnou míru opotřebení, 
zásah vyšší moci, zneužití nebo poškození způsobené nedbalostí nebo chybou uživatele se záruka 
nevztahuje. Kontaktní osobou pro poprodejní servis může být jakákoli osoba v autorizované servisní 
síti společnosti Xiaomi, autorizovaní distributoři společnosti Xiaomi nebo konečný prodejce, který 
vám produkty prodal. V případě pochybností kontaktujte příslušnou osobu, kterou společnost Xiaomi 
určila.
Současné záruky se nevztahují na Hongkong a Tchaj-wan.
Na výrobky, které nebyly řádně dovezeny a/nebo nebyly řádně vyrobeny společností Xiaomi a/nebo 
nebyly řádně pořízeny od společnosti Xiaomi nebo oficiálního prodejce produktů Xiaomi, se stávající 
záruky nevztahují. Na základě platných zákonů můžete získat záruky od neoficiálního prodejce, který 
produkt prodal. Společnost Xiaomi vás proto vyzývá, abyste kontaktovali prodejce, od kterého jste 
výrobek zakoupili.

Vyrobeno pro: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Výrobce: Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd.

(Společnost ekosystému Mi)
Adresa: Suite 408-03B, Building 2, Block M-10, Ma Que Ling Industrial Zone, Ma Ling Community, Yue Hai 

Street, Nanshan District, Shenzhen, China
Další informace naleznete na webových stránkách www.mi.com

Verze uživatelské příručky: V1.0

VÝSTRAHA! Nikdy nepoužívejte výrobek v blízkosti zdroje vody.
VÝSTRAHA! Pokud je výrobek poškozen, přestaňte jej používat.

Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ, jak 
je uvedeno ve směrnici 2012/19/EU), která by neměla být mísena s netříděným domovním odpadem. 
Místo toho byste měli chránit lidské zdraví a životní prostředí odevzdáním zařízení na sběrném místě, 
které je určeno k recyklaci odpadních elektrických a elektronických zařízení a stanoveno vládou nebo 
místními úřady. Správná likvidace a recyklace pomohou zabránit potenciálním negativním dopadům 
na životní prostředí a lidské zdraví. Více informací o umístění a podmínkách těchto sběrných míst se 
dozvíte od montážního technika nebo místních úřadů.

Informace o likvidaci a recyklaci OEEZ

My, společnost Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., tímto prohlašujeme, že toto zařízení 
typu mixér XMZZB01PL je v souladu s platnými směrnicemi a evropskými normami a jejich změnami. 
Úplné znění prohlášení o shodě pro EU je k dispozici na následující internetové adrese: 

Podrobnou elektronickou příručku najdete na stránce www.mi.com/global/support/user-guide

odnímatelná část napájecího zdroje

Bezpečnostní pokyny

• Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, pokud jim není poskytnut dohled a 
vedení týkající se použití zařízení osobou, která zodpovídá za jejich bezpečnost.

• Tento výrobek není hračka a obsahuje malé části, proto jej uchovávejte mimo dosah dětí, abyste zabránili 
udušení nebo jiným nebezpečným situacím způsobeným náhodným spolknutím malých částí.

• Tento výrobek je určen pouze pro osobní použití a použití v domácnosti. Nepoužívejte jej ke komerčním 
účelům.

• Výrobek funguje vždy po dobu 40 sekund. Po třech nepřetržitých činnostech musí před dalším použitím 
pět minut vychladnout.

• Během používání výrobku neotvírejte nádobu, aby nedošlo k poškrábání rotujícími čepelemi.
• Nepoužívejte mixér v neobvyklých prostředích, mimo jiné v nebezpečných prostředích, jako jsou silné 

magnetické rušení, vysoké teploty, hořlavé nebo výbušné plyny, aby nedošlo k výbuchu nebo požáru.
• Nespouštějte výrobek, pokud sestava čepelí a nádoby není dotažená, aby nedošlo k pádu nádoby a 

obnažení pracujících čepelí, což by mohlo způsobit zranění osob.
• Volnoběh je zakázán, jinak může dojít k poškození výrobku.
• Nabíjejte pouze napájecím adaptérem, který splňuje vstupní parametry tohoto výrobku. Po nabíjení 

ihned zasuňte síťovou zástrčku do zásuvky, aby nedošlo k poškození výrobku v důsledku vniknutí vody.
• Výrobek sami nerozebírejte ani neopravujte. Pokud tento výrobek funguje nestandardně, obraťte se 

prosím na tým poprodejního servisu.
• Je přísně zakázáno provozovat tento výrobek nestandardním způsobem, včetně jeho demontáže, 

stlačování, prorážení, zkratování, vhození do ohně nebo vystavení prostředí s teplotou vyšší než 50 °C.

• Nepoužívejte tento výrobek bez dozoru, aby nedošlo k jeho pádu z pracovní plochy a poškození.
• Při používání a čištění výrobku odpojte nabíjecí kabel. Nedotýkejte se čepelí přímo rukama, abyste se 

nepořezali. Při instalaci těsnicího kroužku nádoby pracujte opatrně, abyste zabránili pořezání těsnicího 
kroužku.

• Pokud výrobek produkuje kouř, neobvyklý hluk nebo vydává zápach, okamžitě stiskněte tlačítko 
zapnutí/vypnutí, abyste přestali pracovat, a kontaktujte tým poprodejního servisu.

• Pokud se mixér nespustí a po dvojím stisknutí tlačítka zapnutí/vypnutí se nezobrazí žádná kontrolka, 
připojte jej na 1 minutu k napájecímu adaptéru, aby se aktivovala jeho vestavěná hardwarová 
bezpečnostní ochrana.

• Před vyřazením výrobku je třeba nejprve vyjmout baterii. Před vyjmutím baterie výrobek vypněte a 
oddělte jej od nabíjecího kabelu, abyste se ujistili, že se výrobek nenabíjí. Poté opatrně vyjměte nádobu a 
čepele a vyřízněte drážku o hloubce asi 3 mm od panelu tlačítka zapnutí/vypnutí, který je vzdálen asi 3 
mm od nabíjecího portu. Pomocí plochého šroubováku vypáčte panel tlačítek, vyjměte baterii ze sestavy 
čepelí a poté baterii bezpečně zlikvidujte.

• Děti by měly být pod dozorem, aby si se spotřebičem nehrály.
• Buďte opatrní při manipulaci s ostrými čepelemi, při vyprazdňování mísy a při čištění.
• Buďte opatrní, pokud do mixéru nalĳete horkou tekutinu, protože může dojít k jejímu vystříknutí ze 

spotřebiče v důsledku náhlého zapaření.
• Vždy odpojte mixér od adaptéru, pokud je ponechán bez dozoru, a před montáží, demontáží nebo čištěním.
• Nedovolte dětem používat mixér bez dozoru.
• Před výměnou příslušenství nebo přiblížením se k částem, které se při používání pohybují, spotřebič 

vypněte a odpojte od adaptéru.
• VÝSTRAHA — Mixér vždy používejte s víkem nebo ochranným krytem v poloze uvedené v instrukcích.

• Toto zařízení obsahuje baterie, které mohou vyměňovat pouze kvalifikované osoby.
• VÝSTRAHA: Pro účely dobíjení baterie používejte pouze odnímatelnou napájecí jednotku 

<A520-050100U-EU2> dodanou s tímto spotřebičem.
• Při nesprávném použití může dojít ke zranění.

• Před prvním použitím výrobek plně nabĳte. Při nabíjení bude kontrolka nadále pomalu blikat bíle. Po 
úplném nabití zůstane kontrolka svítit po dobu 30 sekund a poté zhasne.

• Těsnicí kroužek je odnímatelný pro čištění. Po vyčištění jej osušte a nainstalujte zpět na místo.

• Po použití je nutné šálek, sestavu čepelí a těsnicí kroužek nádoby včas vyčistit, aby nedocházelo ke 
ztuhnutí a znehodnocení zbytků, které by znesnadňovaly čištění nebo způsobovaly zápach. Pokud 
výrobek delší dobu nepoužíváte, nabíjejte jej alespoň jednou za dva měsíce a po úplném nabití jej uložte, 
aby nedošlo k poškození baterie.

• Po opakovaném použití může dojít ke zbarvení nádoby a silikonových částí, protože se na vnitřní stěně 
nádoby srážejí pigmenty z ovoce a zeleniny, což je normální.

• Výrobek nevkládejte za účelem čištění do prostředí s vysokou teplotou nebo vysokým napětím, jako je 
myčka nádobí nebo dezinfekční skříň. Při čištění výrobek neponořujte do žádné tekutiny. Tento výrobek 
lze opláchnout vodou.

• Při čištění čepelí je otírejte kartáčkem nebo hadříkem. Nedotýkejte se jich přímo rukama, aby nedošlo k 
pořezání.

• Před čištěním sestavy čepelí se ujistěte, že je síťová zástrčka nainstalována na svém místě a v okolí 
nabíjecího portu nejsou žádné cizí předměty nebo tekutiny.

• Těsnicí kroužek nádoby lze pro čištění sejmout. Při opětovné instalaci dávejte pozor, abyste se vyhnuli 
čepelím a zabránili tak pořezání těsnicího kroužku nádoby čepelí.

• Díly důkladně osušte a po opláchnutí vodou je nainstalujte na místo.
Časté používání pomůže udržet výrobek v dobrém provozním stavu.

Recepty

Přísady

Jablečná šťáva Jablka: 120 g (malé kostičky o objemu 1 cm³), voda: 180 mL

Pomeranče: 120 g (oloupané, malé kostičky o objemu 1 cm³), voda: 180 mL

Banánové mléko

Mangový jogurt

Borůvkové jogurtové smoothie
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Název receptu

Pomerančová šťáva

Banány: 120 g (oloupané, malé kostičky o objemu 1 cm³), mléko: 180 mL

Mango: 50 g (oloupané, malé kostičky o objemu 1 cm³), jogurt: 180 mL

Borůvky: 100 g, jogurt: 100 mL, kostky ledu: 50 g (malé kostičky o objemu 1,5 cm³)

Poznámky:
• Dvojím stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí zahájíte provoz. Během procesu mixování přísad 

protřepávejte výrobek nahoru a dolů pro lepší efekt rozmělnění.
• Při mixování je zakázáno přidávat přísady nebo tekutiny o teplotě vyšší než 40 °C.
• Celkové množství přísad a tekutin v nádobě by nemělo přesáhnout 300 mL a poměr přísad a tekutin je 2:3.

Možné příčiny Řešení

• Sestava čepelí a nádoby není 
nainstalována na svém místě.

• Úroveň nabití baterie je slabá.
• Čepele jsou zaseknuté v přísadách.

• Napájecí adaptér není při spuštění 
mixéru odpojen.

• Automatická ochrana se aktivuje po 
dlouhé době nepřetržité práce.

• Utáhněte nádobu a kontrolka zůstane po dobu jedné 
sekundy bílá a poté zhasne.

• Před použitím mixér plně nabĳte.
• Odšroubujte nádobu, abyste odstranili velké kusy 

přísad, nebo mixér protřepejte.
• Před použitím odpojte napájecí adaptér.

• Před použitím nechte mixér přirozeně vychladnout 
(přibližně 15 minut).

• Sestava čepelí a nádoby není 
nainstalována na svém místě.

• Těsnicí kroužek nádoby není správně 
nainstalován.

• Utáhněte nádobu a kontrolka zůstane po dobu jedné 
sekundy bílá a poté zhasne.

• Nasaďte jej na místo a věnujte pozornost přední a zadní 
straně.

• Přísady jsou příliš velké a je jich celkem 
příliš mnoho.

• Zredukujte přidané přísady nebo je nakrájejte na menší 
kousky.

• Úroveň nabití baterie je příliš nízká.
• Přísady jsou příliš velké a je jich celkem 

příliš mnoho.
• Automatická ochrana se aktivuje po 

dlouhé době nepřetržité práce.

• Před použitím mixér plně nabĳte.
• Zredukujte přidané přísady nebo je nakrájejte na menší 

kousky.
• Před použitím nechte mixér přirozeně vychladnout 

(přibližně 15 minut).

Mixér nefunguje 
nebo kontrolka bliká 
oranžově.

Mixér netěsní.

Mixér nepracuje 
plynule.

Mixér náhle přestane 
pracovat.

Chyby
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Buton de pornire/oprire

IndicatorManșon de 
protecție 
pentru cupă

Cupă Apăsați pentru a verifica nivelul bateriei.
Apăsați de două ori pentru a începe 
amestecarea.
În timpul amestecării, apăsați pentru a opri.

Cablu de încărcare
Adaptor de 
alimentare

Partea capacului

Partea corpului cupei

Apăsați indicatorul butonului de pornire/oprire pentru a afișa nivelul curent al bateriei

Notă: Produsul poate fi utilizat de 12 ori (luând suc de mere ca exemplu) după ce este complet încărcat.

Rămâne alb timp de două secunde și apoi se oprește 20 – 100%

Respiră portocaliu de două ori și apoi se oprește

Clipește rapid portocaliu (eroarea clipește) de două ori și apoi se oprește Mai puțin de 1%

2 – 19%

Status indicatorului Nivel curent al bateriei

Ansamblul lamei

Inel de etanșare

Port de încărcare

Lame

Ștecher

Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și păstrați-l pentru referințe ulterioare.

Acesta este un produs de amestecare reîncărcabil cu performanțe ridicate și portabilitate ușoară.
Acest produs folosește un motor de mare viteză și o baterie de lungă durată, care poate stoarce suc și 
poate face băuturi rapid și ușor, făcând viața ușoară a alimentelor mai simplă și mai fericită.

Prezentare generală a produsului
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Capacitate Maximă

2. Se toarnă fructele tăiate în cupă și se 
adaugă o cantitate adecvată de apă. Aveți 
grĳă să nu depășiți nivelul maxim de apă de 
300 mL marcat pe peretele interior al cupei.

3. Închideți capacul cupei și strângeți-l în 
sensul acelor de ceasornic, astfel încât 
capacul cupei să fie aliniat cu marcajul de 
poziționare de pe cupă.

Cum se utilizează

1. Spălați fructele, decojiți-le, spargeți-le și 
scoateți sâmburele și tăiați-le în bucăți mici 
cu un volum de aproximativ 1 cm³.
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Îngrĳire și întreținere

Specificații

Nume: Blender Portabil Xiaomi
Capacitate: 300 mL
Dimensiuni articol: 82 × 82 × 197 mm
Intrare: 5 V = 1 A
Putere evaluată: 45 W
Evaluare IP: IPX6
Adaptor de alimentare:
Tensiune de intrare: 100 – 240 V c.a.
Putere evaluată: 5,0 W

Model: XMZZB01PL
Greutate netă: Aprox. 531 g
Capacitatea evaluată a bateriei: 1300 mAh
Tensiune de funcționare: 7,4 V=

Temperatură în stare de funcționare: 0°C – 40°C
Durata de lucru unică: 40 de secunde

Ieșire evaluată: 5 V = 1 A
Frecvență evaluată: 50/60 Hz

4. Apăsați de două ori butonul de pornire/oprire 
din partea de sus pentru a începe stoarcerea, 
țineți cupa cu susul în jos în mână și agitați-o în 
sus și în jos.
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Utilizarea

Depanare

Cupă

Cauciuc

Materialele specifice din care este fabricat produsul sunt următoarele:

Material care intră în contact cu alimentele

Ansamblul lamei

PCTG

Cauciuc fluor

Oțel inoxidabil austenitic 304 
06Cr19Ni10

Oțel inoxidabil austenitic 303 
Y12Cr18Ni9

Cauciuc siliconicSilicon

ABS

Arbore Motor

Arborele lamei

Inel de etanșare

Inel de etanșare al cupei

Plastic

Lame
Metal

Notificare privind garanția

În calitate de client Xiaomi de tip consumator, beneficiați, în anumite condiții, de garanții 
suplimentare. Xiaomi oferă consumatorilor anumite avantaje specifice legate de garanție, care se 
adaugă la și nu înlocuiesc garanțiile prevăzute de legislația națională privind protecția consumato-
rilor. Durata și condițiile care privesc respectivele garanții sunt prevăzute în legislația locală aferentă. 
Pentru mai multe informații despre avantajele legate de garanție pentru consumatori, consultați 

care legislația interzice acest lucru sau Xiaomi a făcut o promisiune contrară, serviciile post-vânzări 
vor fi limitate la țara sau regiunea în care s-a efectuat achiziția inițială. În temeiul garanției pentru 
consumatori, în măsura permisă de lege, Xiaomi, la discreția sa, va repara, va înlocui sau vă va 
rambursa prețul produsului. Uzura normală, forța majoră, abuzul sau deteriorarea cauzată de 
neglĳența sau de culpa utilizatorului nu fac obiectul garanției. Persoana de contact pentru activități 
de service post-vânzări poate fi orice persoană din rețeaua de service autorizat a Xiaomi, distribuitori 
autorizați ai Xiaomi sau distribuitorul final care v-a vândut produsele. Dacă aveți nelămuriri, 
contactați persoana relevantă, așa cum este ea identificată de către Xiaomi.
Prezentele garanții nu se aplică în Hong Kong și în Taiwan.
Produsele care nu au fost importate și/sau nu au fost produse de Xiaomi cu respectarea legislației 
și/sau care nu au fost achiziționate legal de la Xiaomi sau de la un distribuitor oficial al Xiaomi nu sunt 
acoperite de prezentele garanții. Conform legislației în vigoare, este posibil să beneficiați de garanții 
de la distribuitorul neoficial care v-a vândut produsul. Prin urmare, Xiaomi vă invită să contactați 
distribuitorul de la care ați achiziționat produsul.

Fabricat pentru: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricat de: Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd.

(o companie Mi Ecosystem)
Adresă: Suite 408-03B, Building 2, Block M-10, Ma Que Ling Industrial Zone, Ma Ling Community, Yue Hai 

Street, Nanshan District, Shenzhen, China
Pentru mai multe informații, accesați adresa www.mi.com
Fabricat în China Versiune manual de utilizare: V1.0

AVERTIZARE! Nu utilizați niciodată produsul în apropierea unei surse de apă.
AVERTIZARE! Opriți utilizarea produsului atunci când este deteriorat.

Toate produsele care poartă acest simbol reprezintă deșeuri de echipamente electrice și electronice 
(DEEE, conform Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie amestecate cu deșeuri menajere nesortate. În 
schimb, trebuie să protejați sănătatea umană și mediul înconjurător prin predarea deșeurilor de 
echipamente la un punct de colectare desemnat pentru reciclarea deșeurilor de echipamente 
electrice și electronice, autorizat de către autoritățile guvernamentale sau locale. Casarea și 
reciclarea corecte contribuie la evitarea potențialelor consecințe negative asupra mediului 
înconjurător și a sănătății umane. Contactați instalatorul sau autoritățile locale pentru mai multe 
informații despre localizarea punctelor de colectare, precum și despre clauzele și condițiile acestora.

Informații privind reciclarea și eliminarea DEEE

Declarație de conformitate UE

Noi, Shenzhen Pinlo Innovation Industrial Co., Ltd., declarăm prin prezenta că acest echipament 
Blender Tip XMZZB01PL este conform cu Directivele și normele europene aplicabile, precum și cu 
modificările acestora. Textul complet al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea 

Pentru manualul în format electronic detaliat, accesați www.mi.com/global/support/user-guide

piesă de alimentare detașabilă

Instrucțiuni privind siguranța

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care au primit supravegherea 
sau instrucțiunile privind utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă pentru siguranța lor.

• Acest produs nu este o jucărie și conține piese mici. Nu îl lăsați la îndemâna copiilor pentru a preveni 
sufocarea sau alte situații periculoase care pot apărea în urma înghițirii accidentale a pieselor mici.

• Acest produs este doar pentru uz personal și casnic. Nu-l utilizați în scopuri comerciale.
• Produsul funcționează timp de 40 de secunde de fiecare dată. După ce a lucrat de trei ori continuu, 

trebuie să se răcească timp de cinci minute înainte de a fi folosit din nou.
• Nu deschideți cupa în timp ce utilizați produsul, pentru a preveni zgârierea de către lamele rotative.
• Nu utilizați blenderul în medii anormale, inclusiv, dar fără a se limita la medii periculoase, cum ar fi 

interferențe magnetice puternice, temperaturi ridicate, gaze inflamabile sau explozive, pentru a evita 
explozia sau incendiul.

• Nu porniți produsul când ansamblul lamei și cupa nu sunt strânse pentru a preveni căderea cupei și 
lamele de lucru expuse, provocând vătămări corporale.

• Mersul în gol este interzis, altfel produsul poate fi deteriorat.
• Încărcați numai cu un adaptor de alimentare care îndeplinește parametrii de intrare ai acestui produs. 

Introduceți ștecherul imediat după încărcare, pentru a evita deteriorarea produsului din cauza 
pătrunderii apei.

• Nu dezasamblați sau reparați produsul pe cont propriu. Dacă acest produs funcționează anormal, 
contactați personalul de service post-vânzare.

• Este strict interzisă operarea acestui produs într-un mod anormal, inclusiv dezasamblarea, stoarcerea, 

perforarea, scurtcircuitarea acestui produs și aruncarea acestuia în foc sau expunerea acestuia la un 
mediu cu temperaturi peste 50°C.

• Nu utilizați acest produs nesupravegheat, pentru a evita căderea de pe suprafața de lucru și deteriorarea.
• Deconectați cablul de încărcare atunci când utilizați și curățați produsul. Nu atingeți lamele direct cu 

mâinile pentru a evita tăierea. Operați cu grĳă atunci când instalați inelul de etanșare al cupei, pentru a 
evita tăierea inelului de etanșare.

• Când produsul produce fum, zgomot neobișnuit sau degajă un miros, apăsați imediat butonul de 
pornire/oprire pentru a opri funcționarea și contactați echipa de service post-vânzare.

• Dacă blenderul nu este pornit și nu este afișat niciun indicator luminos după apăsarea dublă a butonului 
de pornire/oprire, vă rugăm să-l conectați la adaptorul de alimentare timp de 1 minut pentru a activa 
protecția de securitate hardware încorporată.

• Înainte de a arunca produsul, bateria trebuie scoasă mai întâi. Înainte de a scoate bateria, opriți produsul 
și separați-l de cablul de încărcare pentru a vă asigura că produsul nu se încarcă. Apoi scoateți cu grĳă 
cupa și lamele și tăiați o canelură cu o adâncime de aproximativ 3 mm de la panoul de butoane de 
pornire/oprire , care se află la aproximativ 3 mm distanță de portul de încărcare. Folosiți o șurubelniță cu 
cap plat pentru a forța deschiderea panoului de butoane, scoateți bateria din ansamblul lamei și apoi 
bateria trebuie aruncată în siguranță.

• Copiii nu trebuie să se joace cu acest aparat.
• Aveți grĳă când predați lamele de tăiere ascuțite, goliți vasul și în timpul curățării.
• Aveți grĳă dacă se toarnă lichid fierbinte în blender , deoarece poate fi evacuat din aparat din cauza unui 

abur brusc.
• Deconectați întotdeauna blenderul de la adaptor dacă este lăsat nesupravegheat și înainte de 

asamblare, dezasamblare sau curățare.
• Nu permiteți copiilor să folosească blenderul fără supraveghere.

• Opriți aparatul și deconectați-l de la adaptor înainte de a schimba accesoriile sau de a vă apropia de 
piesele care se mișcă în timpul utilizării.

• AVERTIZARE — Utilizați întotdeauna blenderul cu capacul sau apărătoarea în poziție așa cum este 
indicat în instrucțiuni.

• Acest aparat conține baterii care pot fi înlocuite numai de către persoane calificate.
• AVERTIZARE: În scopul reîncărcării bateriei, utilizați numai unitatea <A520-050100U-EU2> de alimentare 

detașabilă furnizată împreună cu acest aparat.
• Există o potențială vătămare din cauza utilizării greșite.

• Încărcați complet produsul înainte de a-l utiliza pentru prima dată. La încărcare, indicatorul va continua 
să respire alb. Odată încărcat complet, indicatorul va rămâne aprins timp de 30 de secunde și apoi se va 
stinge.

• Inelul de etanșare este detașabil pentru curățare. Uscați-l și instalați-l pe poziție după curățare.

• Este necesar să curățați cupa, ansamblul lamei și inelul de etanșare al cupei la timp după utilizare 
pentru a evita solidificarea și deteriorarea reziduurilor, ceea ce face dificilă curățarea sau producerea 
mirosului. Când produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, încărcați-l cel puțin o dată la 
două luni și depozitați-l după încărcarea completă pentru a evita deteriorarea bateriei.

• După utilizare repetată, cupa și părțile din silicon se pot păta pe măsură ce pigmenții din fructe și 
legume se condensează pe peretele interior al cupei, ceea ce este normal.

• Nu puneți produsul într-un mediu cu temperatură ridicată sau înaltă tensiune, cum ar fi o mașină de 
spălat vase sau un dulap de dezinfectare pentru curățare. Când curățați produsul, nu-l scufundați în 
niciun lichid. Acest produs poate fi clătit cu apă.

• Când curățați lamele, ștergeți-le cu o perie sau o cârpă. Nu-l atingeți direct cu mâinile pentru a evita 
tăieturile.

• Asigurați-vă că ștecherul este instalat în poziție și că nu există obiecte străine sau lichide în jurul 
portului de încărcare înainte de a curăța ansamblul lamei.

• Inelul de etanșare al cupei poate fi îndepărtat pentru curățare. Când reinstalați, aveți grĳă să evitați 
lamele pentru a preveni tăierea inelului de etanșare a cupei de către lame.

• Uscați bine piesele și instalați-le pe poziție după clătirea cu apă.
Utilizarea frecventă va ajuta la menținerea produsului în stare bună de funcționare.

Reţete

Ingrediente

Suc de mere Mere: 120 g (cuburi mici de 1 cm³), apă: 180 mL

Portocale: 120 g (decojite, cuburi mici de 1 cm³), apă: 180 mL

Lapte de banane

Iaurt de mango

Smoothie cu iaurt de afine
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Nume rețetă

Suc de portocale

Banane: 120 g (decojite, cuburi mici de 1 cm³), lapte: 180 mL

Mango: 50 g (decojite, cuburi mici de 1 cm³), iaurt: 180 mL

Afine: 100 g, iaurt: 100 mL, cuburi de gheață: 50 g (cuburi mici de 1,5 cm³)

Note:
• Apăsați de două ori butonul de pornire/oprire pentru a începe. În timpul procesului de amestecare a 

ingredientelor, agitați produsul în sus și în jos pentru un efect de zdrobire mai bun.
• Este interzisă adăugarea de ingrediente sau lichide peste 40°C pentru amestecare.
• Cantitatea totală de ingrediente și lichide din cupă nu trebuie să depășească 300 mL, iar raportul dintre 

ingrediente și lichide este de 2:3.

Cauze posibile Soluții

• Ansamblul lamei și cupa nu sunt 
instalate pe loc.

• Nivelul bateriei este scăzut.
• Lamele sunt blocate în ingrediente.

• Adaptorul de alimentare nu este 
deconectat la pornirea blenderului.

• Protecția automată este activată după 
un timp lung de lucru continuu.

• Strângeți cupa, iar indicatorul va rămâne alb timp de o 
secundă și apoi se va opri.

• Încărcați complet blenderul înainte de utilizare.
• Deșurubați cupa pentru a îndepărta bucăți mari de 

ingrediente sau agitați blenderul.
• Deconectați adaptorul de alimentare înainte de utilizare.

• Răciți natural (aprox. 15 minute) înainte de utilizare.

• Ansamblul lamei și cupa nu sunt 
instalate pe loc.

• Inelul de etanșare al cupei nu este 
instalat corespunzător.

• Strângeți cupa, iar indicatorul va rămâne alb timp de o 
secundă și apoi se va opri.

• Instalați-l pe loc și acordați atenție părții din față și din 
spate.

• Ingredientele sunt prea mari și prea 
multe în total.

• Reduceți ingredientele adăugate sau tăiați-le în bucăți 
mai mici.

• Nivelul bateriei este prea scăzut.
• Ingredientele sunt prea mari și prea 

multe în total.
• Protecția automată este activată după 

un timp lung de lucru continuu.

• Încărcați complet blenderul înainte de utilizare.
• Reduceți ingredientele adăugate sau tăiați-le în bucăți 

mai mici.
• Răciți natural (aprox. 15 minute) înainte de utilizare.

Blenderul nu 
funcționează sau 
indicatorul clipește 
portocaliu.

Blenderul are 
scurgeri.

Blenderul nu 
funcționează fără 
probleme.

Blenderul încetează 
brusc să funcționeze.

Erori

Přehled o výrobku�

EU – Prohlášení o shodě�


